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CHŨCÍNG !V

NHŨNG DẠNG LOẠ!
/íT íy Ó  í / đ c

NHAPĐỀ

Sô đĩ có diể nói đến hay dạng toại Kitô học nhd 
th^, tà vt lan Uôc quă cho phép đọc thấy quan nì$m khác 
nhau vê Đúfc Kitô. Mõi tăc giả giói tht^u Đút Giêsu theo quan 
điám riêng của mình. Th^ nên, ngùdi tầm cúfu cán phăì biá  
các quan niêm §fy và gia công đó̂ i chiê̂ u chúng hâu nhăn ra cho 
rõ, cho phong phú hdn, chân dung xác thụtc của Đút Giêsu.

Sau dãy, xin đrtọc phác trình vê mpt trrtùng hpp trong nõ 
i)/c tầm cúfu 3fy.

Tru*ôc hết tà quá trình Kitô học trong Tân LÍÔC. Quá trình này 
kết tinh tì̂  nhũtig cố gắng của Giáo hpi sd khai trong việc giăi 
thích kinh nghiệìii về Đút Kitô.'

Cuììmann, o.. 77^ C/!wro&?gy /Viw 7<?.Trawf̂ , London: SCM !963; 
Dunn, J. D. G.. C/7rMro&7gy f/!e MaAvtg, London: SCM Press 1989; Brown. 
Raymond R. /t/! /n/rodÌMcrion ro 7Vw 7<?.rríyncMr c/trùro/ogy, Pautist & Greottiey
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VẤN ĐỀ K!TÔ HQC "sO  KHA!

Gọi !à "sd khai," không muốn nói !à dạng Kitô học nhy "sai 
!ạc," !ioăc "vụng vê," nhdHg chỉ muốn hiểu !ă cách hì& vé ĐúTc 
Kitô của dạng Kilô học này đã xuất hiên trong nhũng văn băn 
rất xua, túc tà û ong nhũhg công thúc đầu tiên các tông đồ và 
các tín hi3U đã dùng đến trong các thập kỷ 30, 40, để trình giăi 
cho biết "Đúc Giêsu tà ai." Các công thútc ấy tà khôi điám trong 
quá bình của nỗ tục suy tu* và tiình gìăi về ĐúTc Kitô tàm sao 
cho ngày càng chu đáo hbn. "Sb khai" không có nghĩa tà "chuẩn 
mdC" hoăc "quy phạm," nhu* thể tà sau này thân học sẽ phăi mãi 
mãi quy vê vh đóng chạt ô trong "nguồn g& "ấy không còn phái 
tiê̂ n phát gì hbn: dó tà tập truùng của chủ diuyết duy văn t)í, ngộ 
nhận về đuùng tdi hoạt động của Thần Khí õ trong tịch sủf. "Sd 
khai" cũng không nhăm ch! tà tốt hdn, dúng hdn, đích thdc hdn, 
v.v..., hoăc nhất thiết tă dô hdn, tệ hdn, đáng toại bô đi, v.v... 
Điều cần tăm tă phăi biết định giá mỗi quan niệm tùy theo 
nhũtig dăc nét của nó.

Nhb bất cúf tín điều nào khác, các quan niệm kitô học cũng 
dã có thể tì& hoăc th6̂ i. Dù không đề cao quá múc tất că nhũbg 
gì tà sO khai, thì cũng không phâi vì thế mà không cần đá tâm

Chapman 1994. Mousson, J., "Genèse de la chhxlologie datìs te Nouveau Testa- 
ment De 1'histũúe de Jésus à tạ contession du Rls de Dieu" trong Dondeytte A., 
et at (eds), yéyuy C/UM/, &  Dieu, Bruxelles 1981, tr 51-114; Neyrey, J. H., 
ClviM M Cí̂ wuwú<y. 77)̂  C/ì/ino/ogtM WHnúngton: M.
Glaáer 1985; Htzniyer, J. A., 'Tăn Uòc Kitô học. Các đê hî n nay," 7/pp 
7M)^77!&!/ypcsá2(199])3-66.
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nghiên cúu chúng, bòi dó !à gốc rễ của "căy giáo !ỳ" tùhg mang 
!ại "hoa trái" cho chúng ta dùng. Măt khác, còn có bán phận 
phải đám băo cho nhũhg giáo thuyết mói gìũr nguyên đdỌc nôi 
dung cd băn cùng ý huúng chung ddỌc biáu dạt qua các quan 
niêm ngày trdôc. Do bôi sd vì^c, trong !Ịch sủf kitô giáo, các 
công thút giáo !ỳ có thé thay hình đái dạng, nhOhg phạm trù có 
thể đdỌc rút ra tít nền văn hóa này hay nền triết học nọ, thế 
nên, dôi khi có nhũhg khía cạnh trong giáo !ý bị quên sót đi, 
v.v... Ỳ  thút nhtr thê̂ , thiên khăo !uận s6 đá hê̂ t chú tâm vào c& 
!õì của mạc khăì vê ĐúTc Kitô và dăc biêt cẩn trọng luU ý đến 
nhũng y^u t^ nhân !oạì bất khá phãn gián trong tì& trình khai 
triển giáo tý, nhũng yÊÍu tố mà không đdỌc trình giăì cho dủ 
trong khi truyên đạt chăn !ý thần khòi, thì có th^ căn ngăn môt 
số chiều kích đang trong dạng manh nha của giáo !ỳ. Các nhân 
td rrhân loại cũng đrtọc Thánh Thân dùng d& đá làm cho chân 
!ỳ mạc khái đdỤc phong phú hdn; tuy nhiên, phần nhân loại ấy 
cũng có thể hạn chế, bóp méo làm cho tín diêu bị chênh lệch di.

VI thế, trong Ki tô học, đà nô Idc tầm cùu không nhất thiết s6 
mang lại nhũtg kết quă tốt hOn, nghĩa lă nhũng mău Kitô học 
đuục đề xuâft môi nhất chua hăn là hoàn hăo hdn nhũhg mãu 
Kitô học có trdôc đó. Không thể quan niêm tiến trình phát trián 
của Kitô học nhd là một quy trình tiến phát đrTa đến chõ t& hon, 
hoàn háo hdn, làm nhu* là dạng "Kitô học A" sẽ trô thành dạng 
"Kitô học B," ròi trô thănh dạng "Kitô học c," v.v... vói kết quá 
là "Kitô học C" sè !ă dạng hoàn hăo hdn "Kitô học A." Trong 
Tần Lfôc, không đọc thấy đuọc môt quy trình tiến phát rõ rêt, 
cho dù tụa nhd có môt lối buõc hay đuùng dến khòi đầu vôi 
quan niêm Do thái dể sau đó lòng vào quan niêm Hy lạp, và 
cuối cùng đi tôi quan niêm siêu hình học. Ngay tír đầu, đã có 
môt mẫu hũfu thể học minh nhiên hay măc nhiên; nguọc lại,
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ngay ô giũTa thìíì đại chúng ta, cũng vẫn còn có nhũhg quan 
ni^m sú cá̂ u, khái ìuọc. Không thá cho răng Kitô học sd khai 
trong lần LÍÔC !à m^t mẫu "Kitô hpc thâ̂ p," và sau này, khi m$t 
con đuùng tầm cúfu đã đtíỤc khai mò ĩ^ng !Ôn, thì mói có nhíhig 
!oạì "Kitô học cao." Quả vậy, mpt tác gìả đã viá: "Dù rất sd 
khai thì mãu Kitô học dpc thấy ô trong các văn bản của Phaoìô, 
tà môt dạng Kìtô học cao.*'̂  Cũng thế, M t! !  :27; Lc !0:22; v.v... 
cũng !à nhũftig Mbng hỌp Mdng M.

Các môn dô đã cảm nghiêm đdỌc Đi^c Kttô tà ai; các vị 
thấy có bán phãn phăi chia sẻ vôi mọi ngrfbì cảm nghiêm và 
nhận thúrc của mình; nhdbg lâfy đâu cho ra nhũíng cách thúfc, túfc 
tà nhthig khái ni^m, nhũbg phạm trù, nhũhg tíf ngũr để diãn tá, 
để miêu tiình Dúfc Kitô? Không thể năo không phải đi qua con 
đdũng dò dẫm, úôm th^.., trong khi chd và hy vọng nguTbi 
khác sẽ Ùm thâfy nhũbg công thúrc chính xác hOn. Xrfa hdn că tà 
nhũtig công thútc đọc thấy trong các thd' của Phaotô và Công vụ 
Tbng đô của Luca;^ chúng trình xu3ft m$t dạng Kìtô hpc "thấp."

a. Cv 3:t9-2t ghì nhrf sau: "Anh em hãy sám hối và trô tại 
cùng Thiên Chúa, để NgUÙì xóa bô tôi tõi cho anh em. Nhtí vậy 
thòi kỳ an tạc mà Dúb Chúa ban cho anh em sẽ dến, khi Ngrrbi 
sai Đấng Kitô NgUŨi đã dành cho anh em, tà Đúb Giêsu. Đúb 
Gìêsu còn phăi đtfỤc giũr tại trên trdì, cho đến thdi phục hồi vạn

 ̂Robìnson. J. A. T., Cw! Grand Rapids: Eerdman
t977. ú-. !07.
 ̂EMèu nhy ìdiông có nghĩa Ptiaotô Luca quan ni^m Đút Ki{& nhtr th .̂ vì hai 

n^i (!^u có dạng Kitô hpc [át cao. Xin xem Prantdin, E , OvÌTt f/[e íord /t 
in the Pu/pMC oní/ TTteo/ogy Phiìadeìphìa: ̂ ^^stminster !973.
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vật, thíti mà Thiên Chúa đã dùng miệng các vị thánh ngôn sú* 
của Ngddi mà !oan báo td ngăn xtfa." Ý nghĩa không rõ 
cho ]ăm. Làm nhtf Phêrô mu& nói tạm thòi, Đú̂ c Giêsu ch) !à 
dấng í/ /̂) rã Môsê đã !oan báo; nhùhg Thiên Chúa đã ch! đình 
sau này Ngăi sẽ !ă)n Đấng Mêsia khì thbi an !ạc đ^n

túc c/íMH phâi !à Mêsia). Môt ỳ k)6̂ n khác gìăi thích 
rằng Đú*c Giêsu đã thật str đtf<;tc đ$t !àm Đ3fng Mêsia 
co/Mr/rM/M̂ ) vì "thòi cuối cùng" âfy dã đến rồi. Theo ý kiến này, 
không có biến cố quang !âm; theo ý kiến trên kia, thì sẽ có st/ 
việc quang !âtn và Đú*c Giêsu sẽ !ă vua ítraen nhtf ngtfdt Do 
thái vẫn motig chò. Giáo thuyết "chính thống" hiểu rằng quă 
ĐúTc Giêsu đã ìà Đấng Kitô, Nghi đã tên ngai túc phục sinh, vh 
sẽ trô tại hồi quang tâm dể viên mãn hoàn tất vúOng qu&/

b. Mí7raMar/?o th một tír Aram, đu'^ Phaotô dùng dến t)iong 
câu tCr t6:22. Tông đò không dịch ra mh ch! ptiiên hm; nhtf thế 
có nghĩa dó th một thành ngũr năm trong truyên thống (râft có 
thể th trong phụng vụ) )nh nghi đã học biết vh quen dùng khi ô 
vôi công dohn nói tiêíng Aram hôi thập kỷ 30. Sau nhy Kh 22:20 
đã dịch thành ngiy ra tiếng Hy tạp, vh gần nhd cùng )nqt thòi, 
sách Đ/í&rUrê to.6 cũng đã ghi tại thành ngũf vho
trong phụng vụ Thánh Thể.^

Tùy cách đọc, thhnh ngũr có thé dUỤc hiểu theo nhOhg ngtũa 
nhd sau: nếu dọc A/ord/! arM, thì có nghĩa th "Chúa chúng ta 
đã đé̂ n," ttiíìc đang có măt, đang hi^n diên; nếu đọc r/)đ,
th) có nghĩa th "Chúa chting con, xin hãy đến!" Kh 22:20 mang

 ̂Canión, Ju)iăn, yMíír. MMÍítT TTiOíAc/ÓM y ýMíAb
J,7P-26, Madnd:CiudadNueva 1993.

 ̂ Dunphy. V, "Mamnatha: Devetopments in Earty Chrisúanity." /rM/t 77[w/ogy 
CMÍV/V.37(t970)294tt.
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ỳ nghĩa thúf hai năy. Cách nào cũng !à mpt !Òi tuyên xuhg đúfc 
tin và niềm hy vọng: tuyên xutig đú'c tin, V! gọỊ ĐúTc Gièsu tà 
C/!Mđ, túc tà đăt Ngài trong phạm vi thần tính, và do đó mói có 
thể dâng tdi cầu tên Ngài; đồng thdi Giáo hội nói tên niềm /ly 
vpng, tòng mong chd Ngài sẽ sôm trò tại. Hán tà că hai ý nghĩa 
phái di đôi vôi nhau tuyên xuhg tà Chúa hi^n di^n (trong 
Thánh Thể), Ngài đã đến (khi nhăp thể), và sẽ đến "phán xét 
kè sống và kè chết." Vì Thánh Lễ tà biến cố cánh chung, thế 
nên công thúrc nguyên cầu kia rât thích hỌp; do đó, Giáo hội 
tiếp tục dùng đến cho tói bây gid.

c. Môt số băn văn khác cũng biểu tiình một mẫu Kitô học 
Mdng ụt; chăng hạn nhd Cv 2:33.36 vă -  theo nhiều nhà chú 
giăi -  cả Mt 25:31-36, Mc 14:61tt,.Lc 12:8-9 nũca. Trong viễn 
cănh cánh chung của Do thái giáo (các kitô hcu đầu tiên xuất 
thăn tít Do thái giáo), nguùi kitô dã không thể không gỌi tên và 
sống mạnh nhũhg nỗi chd mong !nă họ có chung vôi đồng bào 
mình. Nhiều nguùi đã tồng văo đó nhũmg câu tiên báo vê "Con 
Ngttdi" sẽ đến để phán xét hay để dánh thú!c kè chết dậy; nhu* 
th^, có tẽ tă vì sinh thdi, chính Đúic Giêsu đã áp dụng cho mình 
tòi ghi trong chddng 7 của sách ngôn sú* Đanien. Nhthig chăng 
bao tâu sau đó, quan niêip này đã biến mất. Đó tà nhũihg công 
íhúTc đã đttọc ttôm thrt cho đến khi dttọc thay thế bòi một cách 
thúfc miêu tă chính xác hdn về mầu nhiệm Đútc Kitô; Giăo hội 
quă đã chọn ttta, phân định vă chính thúe công nhận nhũhg công 
thúfc mô tá chính xác về Đítc Kitô, cũng nhd tránh dùng và toại 
bô nhũhg công thúrc không mấy chính xăc.
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MẪL' /r /y ô  rù* Q í/A ^ D /^M
"R í7 c  /iT/rÔ D t/(yc /VÂÂ G CAO "

TruOc S)/ kièn Thầy mình bị dân ngoại và chính dông bào 
mình sát hại, nhutig đã sống ]ại vinh quang ít ngăy sau đó, và đã 
găp !ại họ cũng nhu* đã trao phó cho họ sú* mạng !àm chúhg về 
sd viêc phục sinh, !ẽ tất các môn dồ đã nhãn thúb duục ngay và 
phăn úhg nhu* sau đdi vói biến cố Canvê: "Các nguui đã giết 
Ngài, tuy nhiên Thiên Chúa đã !àm cho Ngài s6ng !ại" (x. Cv 
2:23-24; 3:! 5; 4:10, V.V.). Chúhg tifấy bát nguồn tít kinh nghiệm 
dda trên nhũhg sd kiện, vă sau đó sẽ triển phát quăng trUUng dá 
trô thành nhũhg học thuyết. Trong Kitô học, bao gid nhi3hg S)/ 
kiện cũng đdỌc đăt vào hàng du tiên. Ý niệm "năng cao," "siêu 
tôn" xuất hiên khăp nbi trong Tăn Uôc. Trong các
băn văn cá xda hđn (nhd đọc thấy trong sách Công vụ Tồng đồ 
và văn bộ Phaolô), ý niệm đddc "nâng cao" đối xúhg vói sd việc 
bị hạ nhục (mầu nhiêm khổ nạn); còn trong văn bộ Gioan, thì 
tình trạng nân cao đối xúhg vói sd việc giáng thế (mầu nhiêm 
nhập thể). Trong cá hai trddng hđp, ý niệm đó đều mang tám 
kích Kitô học vă Cúu độ học.

Đông tít (nâng lên) xu^t hiện trong P! 2:9; Cv 2:33;
5:31 vôi ỳ nghĩa trăì vôi sụ* viêc bị hạ nhục trên thập giá; còn 
Ga 3:14; 8:28; 12:32, thì hiểu đông tụ* ấy theo nghía "nâng lên" 
thập giá, vì Gioan quan niệm cuộc nâng lên này mang tính chất 
víta nhục nhã mà cũng víta vinh hiển. Nhdhg ô đâu và bao giò 
cuộc nâng lên này cũng hàm ch! đến thân thế "trên trdì" của 
Đútc Kìtô. Ỳ là sau biến cố sống lại, tliân phận vă dịa vị của Đttc 
Giêsu đã biến đổi: trdóc và sau lă khác hán nhau; nhdhg ánh 
trạng "khác hân" 3fy là gì, là nhd thế năo. thì các môn đồ quan
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niệm theo nhũhg cách khác nhau, cho dến khi d)/a theo nhiìttg 
gì biến c6 phục sinh mạc khải, Giáo hội tùhg bhôc tạo nên 
nhũhg khả dĩ miêu tả rõ răng vă chính xác hdn
về bản thân cùng sú' mạng của Đútc Kitô. Thí dụ: Mt 26:64tt viết 
"Con NgU'bi ngụ' bên hũru Đấng Tbàn năng và ngt/ giá mây trùi 
mă dến." Đú*c Giêsu chính tà "Con Ngrrbi" chiAtng 7 sách ngôn 
sút Đanien đã nói đến. Mc 16: !9  cho thấyĐùC Giêsu "du'bc rtrôc 
tên trbi vă ng)/ bên hũíU Thiên Chúa"; còn Lc 24:26 thì chỉ đđn 
thuăn ghi rhng: "Đấng Kitô phăì chịu khá nhrf thế r6i môi văo 
trong vinh quang của Nghbi." Dùng biáu tiẠtng phụng vụ, thrf 
Do thái gìôi thi$u Đúb Kitô nhi/ th VỊ Thu*Ọng T^ ti^n vào Đèn 
thánh vĩnh cùu (x. Dt 4: to. 14; 6:20; 7:26; 8 :i; 9:24). Dù không 
hoàn toàn giống hệt nhau về hình thútc, thì nhũtng cách thútc biểu 
trình này dều mang ỳ nghĩa tuíOng t)/ nhu* nhau.

Ý  niệm "năng cao" phát nguyên tù* Cụb Uôc. Ngay tít đầu, 
công đoàn kitô đã drta theo ănh sáng Lòi Chúa để tìrn hiểu về 
các biến cố xăy đ^n trong đbi của Đútc Gìêsu, bòi xác tín rhng 
tă̂ t că đã xăy ra đúng "theo kêí hoạch Thiên Chúa đã dịnh và 
biết tntôc" (Cv 2:23); mà "Lòi Chúa" và "kế hoạch của Thiên 
Chúa" thì đều đrtỌc gói trọn trong Kinh Thánh. Nhrt văy, họ đã 
nhăn ra đrtọc Đútc Giêsu chính tà ngq&ì "Tồi tô của Giavê" sách 
ngôn sút !saia đã nói đến và xác định tà: sau khi bị sĩ nhục, Tồi 
tô Giavê "sẽ thành đạt, sẽ vrton cao, ndi bật và duttc suy tôn 
đến t$t cùng" (Is 52:!3). Bản văn họ trích dẫn nhiều nhất tà Tv 
H0:1 (x. Cv 5:3t), và trích dẩn để tuyên cáo Đấng Kitô quâ 
cao trpng /M?)r vua Đavít (x.Mc 12:35-7ss), cũng nhU' dể ám chr 
đ^n quyền toăn năng cũa Ngài trên mpi thù địch (x. ICr t5:25;
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Ep 1:22; D í!:!  3).* Tíf tìán đê này, suy M thăn hpc sẽ diễn dịch 
học thuyê̂ t vê trạng thái "năng cao" của Đúb Kitô.

Địa vỊ Đác Giêsu đuọc mô tả nhLt sau: "Thiên Chúa đã đăt 
Đú*c Gicsu này mà anh em đã treo trên thập giá !hm Đúfc Chúa 
vă Đấng Kitô" (Cv 2'36). Trdôc hết, công thúTc cho thấy rõ ĐúTc 
Giêsu (trên thập giá) vă Đúfc Kitô (trên trdi) chỉ !ă một. Tì6̂ p đó, 
công thú*c khẳng định răng ĐúTc Gìêsu ấy bây gid chính !à Đútc 
Chúa (Aynoy) và !ă Đấng Kitô vấn đè !à: tM
sao? Vì nếu Thiên Chúa d<ã /àm cho Ngài thành DúCc
Chúa, thì có thể giăi thích băn văn theo cách híáu của tí!* 

Lạc giáo này chủ trdOng khi sinh ra, Đút Giêsu ch! !à 
con ngu*bi thuùng; nhung vì Ngài vâng phục Chúa Cha trọn vẹn 
cho dến chết, nên Thiên Chúa đã nhận Nghi !à con nuôi. Vậy, 
Đúfc Kitô không phăi !à Con Thiên Chúa do bôi băn tính. Phái 
Êbion  ̂chấp nhăn quan niêm này, vă !ạc giáo nghĩa tù* thuyết đã 
xuất hiên hồi thế kỷ 2. Tby nhiên, n^u dụa theo !ạc giáo ngMa 
tù thuy& đé cát nghĩa đoạn văn kia !ă !àm m$t vi^c tr^ch niên 
dại, băi !ê sách Công vụ Tồng dò đã có măt trUÔc khi phạm trù 
"nghĩa tũ" xuất hiên. Hdn ni]fa, chính tác giă (Luca) đã !oại b-5 
giă thuyết về cách hiáu nhu thêí; thụt vậy, trong Phúc Àm của 
nghi, Luca dã gọi Đút Giêsu !ă "Con Thiên Chúa" (Lc 3:22), !à 
"Đấng Kitô"(Lc 4:18; 19:38), chúf không mảy may hiểu câu viết 
trong sách Công vụ Tồng dồ nói trên đây theo nghĩa "con nuôi" 
theo kiểu hiểu của ngMa tù thuy&. Đối vôi các tuúc hiệu khác 
cũng vậy.

Gouigues M.. "Lecture Christotogique du Psaume cx et ta FÈte de ta Pente- 
cíne." R/M 83 (!976) 5-24
 ̂Ptiái "duy bần" tà nguùi Do thái Ún văo E)út: Kitô nhutig v̂ n giũf Luăt Môsê; họ 

bi& m̂ ít hồi thế kỳ 2.
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Luca đã muốn dùng đến hay trung thành ghì !ạì nhíhig thành 
ngũr sd ìdiaì (dù bâft toàn). Đàng khác, chủ đích của ngài !à biên 
soạn nhũtig tập sách vê "!Ịch sủr cúu độ," và miêu trình quá tnnh 
mạc khái sao cho ngày càng rõ hdn, về mầu nhiêm của Thiên 
Chúa. Lại ntya, nên !ub ý ìà trong tdtuùng Do thái (Kinh Thánh), 
Thiên Chúa đuọc quan ni$m nhu* iă ngMyăn nMn (trụb tiéíp) của 
mọi sd, của ngay că nhũhg bi& cố M nhiên (x. Xh 4 :! ì .21; 7:3; 
IV 15: 4;17:14; Am 3:6, V.V.). Vì thế, nhũhg gì đnục nói cho biết 
ho^c biết QVÔC, họ đéu quan niêm là chính Thiên Chúa trục' 
dếp thqc hiện (x. Is 46: 8tt; Ed 17:24, V.V.). Nhd vậy, khi Rm 1: 
3-4 (mqt công thúc "cũ," cíí cdU) nói rhng Đúc Gìêsu đã "đdỌc 
tiền định" hoăc "đdỤc đăt làm Con Thiên Chúa" thì chính lă dể 
diễn tá cho thấy đó là hành vi thần tính. Khi các tác giả (Tần 
Lfôc) trùng dẫn Tv 2:7, 110:1 hoăc Is 42:1 là hộ diễn đạt theo 
văn thể Do thái dể cho là Thiên Chúa "tuyên ^^"Đdc Gìêsu là 
Con, là Đấng Kitô (nhdtrong Mc 1:1 Itt chăng hạn).

Trong Cv 2:36, Đúc Giêsu trvôc tiên đdỌc gọi băng danh 
Móc là "Dúrc Chúa" rồi sau đó mói gọi là "Đâfng Kitô"; Mnh 
nhd là vì giăng viên trích dẫn Tv 110, và trong nguyên văn Tv 
ăy, tít c/rtirr đddc nêu lên truúc; văn băn ám ch! về Đavít để 
mu6n nói là Đúc Giêsu cao trọng hdn vì vua lý tuông này. Cũng 
th^, Cv 5: 31 gọi Đúc Giêsu là "thủ lãnh và Đấng Cúu DỘ," túc 
là muốn ám chỉ d^n Môsê. Ý nói là Đúc Kitô thì cao trọng 
các nhân văt cao quý nhất trong Cụu Uôc.

Trong Tần Uôc, danh xUUg "Chúa" là tuôc hiệu chủ y&  của 
Đúc Giêsu, và là chìa khóa đá hiểu các tuôc hiệu khăc. ô  đây, 
"Chúa" trUÓc tiên mang ý nghĩa chúc năng, túrc cúfu dộ học; tuy 
nhiên cũng có thể gỌi lên ý nghĩa hũu thể, túc ám ch! đến thần 
tírrh của Ngài. Vr đuọc nâng lên an vị bên hũt! Thiên Chúa, nên
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Ngăi !à Chúa (cũng có thể hiểu vì !à Chúa, nên Ngài an vỊ bên 
hũu Thiên Chúa); dù sao, băn văn cũng nhấn mạnh dến sụr kiên 
Ngài có toàn quyền (x. Mt 28:18), và vì thế có sútc năng CÚÍU dô. 
Ngay thê̂  hê kitô đầu tiên cũng đã quan niêm Đú*c Kìtô quă là 
Chúa tể càn khôn, song Ngài vẫn phái tùng phục Thiên Chúa 
Cha (x. ICr 15:27). Ngài th&g írỊ ítraen (theo tu* cách !à Đãíng 
Thiên sai) và cúh rỗi loài nguùi (trong Mthế là Vị Cúh dnh). Vì 
đdỤc nâng lên, nên Đúrc Kitô có khă năng hoạt động kháp trong 
vũ trụ và nOi mọi ngbdi; cũng bòi đó mà Hôi Thánh, thân nàình 
của Đầu là Chúa Kitô, có đttỌc phổ quát tính trong sút mạng và 
súc năng hoạt dông. Stí kiên nâng lên này là g& rã niêm cây 
trông của chúng ta: V! Ngài ngd bên hCfu Thiên Chúa (x. Kh 
5:6), nên hhng chuyán cầu cho chúng ta; chăng thế mà Phaolô 
dám đtfa ra câu hôi: "Ai sẽ k^t án chúng ta?" (Rm 8:34). Thần 
học coi sụ* kiên nâng lên nhtf thế kia là nền táng của CúfU đô 
học kìtô, và lă nguồn côi của rũềm hy vọng quang lâm: bôi đuục 
suy tôn, nên Đúc Kitô có quyền đến trô lại.

Nhiều học giă tụt hòi có phăi viêc suy tôn này có giống nhu* 
việc phong thần của Hy lạp không? Hành động "phong thân" 

là việc dân chúng (Hy lạp) tò lòng tôn sùng môt vì 
anh hùng hay một vị đế vuung nhu* là đối vái môt thần linh. Vậy, 
phải nói ngay là sd vìêc Đúc Gìêsu duọc suy tôn hoăc nâng lên 
không phăi là nhd thế, nhuhg là cần đutọc hiểu theo tinh thần và 
ttf tuùng Do thái nhttđt/Ọc diễn đạt trong Kình Thánh. Thật vậy, 
nhũtig tuúc hiêu Giáo hôi áp dụng trong thdi đầu cho Đúc Kitô, 
chU'a "cao" đủ đá diên tá cho thôa đáng căn tính của Đúc Giêsu 
nhtr chính Ngài đã tô cho thấy trong cuộc ddi dLtOng th^. Nhũtng 
tuúc hiêu ă̂ y là nhũbg tên gọi khác nhau của nhiều khía cạnh 
trong sinh hoạt và bán thể Đúc Giêsu.
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" r í íE O  X / í c  m / y ,

Stf ki^n nâng cao vén mõ cho thấy một dạng Kitô học dda 
theo trình t)/ thdi gian (truác-sau) và không gian (trên-dr^ôi). 
Giáo hôi cũng đã quan niệm Đúc Kitô theo phạm trù Kinh 
Thánh tà "xăc thịt" và "thần khí." Nhũlig phạm trù này không 
mang ý nghĩa hũu thể, mà cũng chăng mang (ít tà trdc tiếp) ỳ 
nghĩa nhân học, nhung chĩ nhm trong tríỌc đó hay phạm vì Cúu 
độ học. "Xác thịt" (.rorx) và "thần khí" biểu đạt hai
thái trạng của con ngrtùì đối vôì dn cúu độ. Thí dụ, Ga 6:63 ghi 
răng: "Thần Khí môi tăm cho sống, chúr xác thịt chăng có ích 
gì" (hoăc môt số cău tUOng Mkhác: Ga 3:6; Rm 8:5.t2; Gt 5:t7; 
V.V.). \^y, tóm tạí, đó tà dạng Kitô học miêu trình Đúfc Kitô 
trong quan hê vôi viêc cúu độ, vôi Thiên Chúa vh các tạo vật, 
vói t6i tỗi và hậu quả của nó, vôi số phãn của toài nguùi và súf 
mạng của Ngài, V.V.'

Cũng nên dăc biệt thU ý đến ba đoạn văn này tà Rm t :3-4, 
IPr 3:18 và ITm 3:16. Có thá các doạn văn này là nhũng công 
thilTc phụng vụ, và đôc tăp đ6i vôi nhau cũng nhtí đ6i vôi ngíy 
cănh chúng đùỌc lồng vào. Đúb Giêsu đhỌc miêu tá nhrf trDng 
một cánh tranh b$ đôi: bên này tà mpt Đúfc Giêsu đang chịu 
quyền đô h6 của "xác thịt," và bên kia tà một Đú*c Giêsu đuCdc 
"thần khí" ch! đạo.

'  Xìn xem Robinson, JA.C., 77:e Chicago: H.Regnery 1952, tt. 11-33; Bar
clay, w., /ler/! NashviHe: Abingdon 1962; mu, D., Cree/r

</! Soc. for N.T.
Stud. 1967; Lys, D., íđ cAa/r íivrr /'Ar)c<en Terrívnen/, Păns 1967; Guénet, V, 
(ed). íe  /e coypr d!am ^ r r e  OMX C<?rv!r/áe7ir, (Con-
gtèsdel'ACFEB,TM)es 1981),Paris 1983.
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a. "Đấng dã xu3ft thăn tìf dòng dõi Đavít theo xác phăm 
(Mrx), D3fng đã đtíỌc đăt ìàm Con Thiên Chúa quyên năng 
theo Thần kM" (Rm 1:3-4): cău này cho thíy rõ únh trạng đdì 
chiếu hai nguồn gốc và hai cách thế hiên hũíU. Nhn' ngrrdi phàm, 
Đúfc Giêsu !à con của Đavít; nhuhg là Đấng đã sống lạì bôi 
Thần Khí, Ngài xuất hiện nhtf lă Con Thiên Chúa. "Con của 
Đavít" !à thúc hiêu không bao gid Phaolô dùng đến; điều này 
muốn nói rhng trong cău trên dây, ngài trích dẫn m^t công thúb 
gốc Paléttln, bòi vì ngoài bối cánh tôn giáo vă văn hóa của xúf 
này ra, chăng al hiểu danh thúc "Con Đavít" có nghĩa là gì. Nói 
cách khác, dó lă mpt trong nhhhg công thhc đã xuất hi^n th m$t 
thdi rất xa xha.

Nhh văy, Đhc Giêsu có hai thân phân: m^t măt, là con nghdì 
yếu đuá, chỊu giói hạn của nghdi phàm, phăi ch^t, nhh mpi 
ngrtùi trong nipi sh ngoại trh t^ì lõi -  "Xác thịt" ò đăy không có 
ỳ nghĩa xấu cho băng ò trong câu Rm 8:3 -  !à "con Đavít," túb 
là con nghdi bôi con nghbi, có m$t lỊch sủtcá nhân nhhbâ t̂ chai, 
và là phân th của m^t gìa t ^  cụ thá, nhh nói rõ ô trong câu Rm 
9:5; măt khác, là "Con Thiên Chúa vói quyén năng" nhăn đhpc 
Thần Khí qua sh việc sdng lại, vói băn chất bất th. toàn năng và 
thánh thiện, nghĩa là có khả năng cúh và thánh hóa, vl Ngài 
là Chúa.

b. Trong câu 3:18, thh thh nhất của Phêrô chỉ đdn thuần viết: 
"Thân xác Ngài đã bị giết chết, nhuhg nhb Thần Khí, Ngăl đã 
đhỌc phục sinh." cần phăi hiểu toàn bô mầu nhiệíii ĐúTc Kìtô 
trong tnẫu biên chúhg "xác thể-thần khí" nhU' ìă khôi điểm và 
đích điểm của cùng mpt quy uình văn hành. "Xác thịt" là duùng 
dẩn lối dến "Thần Khí," tụ*a nhu* có chêít thì môi có thể sống lạl. 
Trong thăn phận "thần khí," ĐúTc Kitô !ă VỊ Cúfu tính ph6 quát
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của toăn thể nhân toại, túfc tă của hết mọi ngoùi, của ngtfÒi sống 
truúc (x. !Pr 3:19tt) cũng nhtí sau thái Nghi.

c. Câu tTm 3: !6 ghì t^ng: "Nghi đã hiển hiện trong xác thịt, 
đtíỌc chúhg thtfc công chính trong thần khí." Ca vịnh nhy không 
nhấn mạnh đến vì$c bị hạ nhục, song nêu tên haì giai đoạn của 
ti6̂ n trình mạt- khăi. Bân văn này thm nhtf tên ti&g cánh cáo 
ch&gtại tạc giáo ăo thân thuyíft,qua viêc nêu băt thụt thể "xác 
thịt" vh quy chí vê cùng môt chủ thể duy nhất (ĐúTc Kitô) qua 
tất că các giai đoạn diễn biến của mầu nhiệm cúu độ.

Că ba công thúc dều có nhông điám chung nho sau: ĐOc 
Giêsu trong că hai trạng huống chỉ th một, xác thịt không phăi 
tà tội tỗi, mh th phOdng thế phăi dùng đến để đạt tôi giai đoạn 
cúfu độ trong T!.ần Khí; giai đoạn cuối cùng này tă tiêu đích của 
quy trình văn hhnh kế hoạch cún độ. Bôi dó, Phaotô nhận ra dn 
gọi và sO mạné, của núnh đối vôi dân ngoại (x. tRm t :5), túc tà 
bán phận rao giăng Tin MOhg cho dân ngoại và đúc tin cho thế 
giói (x. ITm 2:4-7); còn Phêrô thì xác tín rhng vai trò cún đô 
của Đấng Phục sinh bao gôm că đ& "dịa ngục," túc tà bao gồm 
h á mọi thdi, mọi nOi và mọi ngobi. Nhothê ,̂ ngay tOđầu, Giáo 
hội đã hiáu ra đoọc vai trb của Đúc Kìtô, bôi đã bi6̂ t đăc biêt 
ton ý dến và đọt hoạt đông cún độ -  tOc công tác mh ngày nay 
chúng ta gọi th "mục vụ" -  tên hàng dầu. TOy thế, chăng bao 
tâu sau, vấn đề hon thá cũng đoọc đọt ra, và chính Tân Lfôc đã 
bát dầu giăi đáp cho vấn đề.

Nho vOa thấy, trong thbì so khai, Kitô giáo đã cd thO diễn 
đạt quan niôm về ĐOc Kitô, mà bôi choa có đoọc nhũng phạm 
trù thích đáng, nên đã phăi dùng đến nhũng công thúc không
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mâfy hoàn hăo. Nhuítìg, m$t khi suy tu* về kinh nghiệm có đt̂ Ọc 
tùr các biến cố Phục Sình, Hiện Xu&g, cũng nhtf tìy đòi sống 
đúc tin hhng ngày đã chín muòì, tM các giăng viên, các giáo 
viên ngày càng tránh dần nhQbg công thú*c dò dang âfy để dùng 
đến nhOhg ý niêm và thành ngũr môi, chính xác hdn trong tác vụ 
tiình băy giáo thuyá. M^t ý ni^m đáng duỤc !uU ý đăc bì^t !à ỳ 
niệm về điều mà các học giă gọi !à "dên hũfu" hoăc !à "tiềnhiôn 
hũfU" Vôì ý niệm này, Kìtô học quă đã bùóc
vào giai đoạn truông thành.

Thuăt ngũr "tiên hũfU" xem ra hoi kỳ cục, thăm chí phì ìỳ vì 
chăng có ^  có truúc khi có! Nhubg ỳ mudn nói !à "tníóc" khi 
sình ra nOi trần th^, ĐúTc Giêsu đã có, đã hiên hũfu ô nOi Thiên 
Chúa. Cụ thá hOn: Đúc Gìêsu đã sống vôi Chúa Cha "troúc" 
khi sinh ra ô Bêìem... GiÔi tìytntôc" (để trong dấu ngoăc kép) 
cần doục hiểu theo nghĩa !oại suy, vì "troôc" khi đuọc thụ thai, 
ĐúTc Kitô không hiên hũu ò trong thOi gian, nhuhg !ại hhng hi^n 
hũu (hhng hũfU) ô trong dòng vĩnh cùu của Thiên Chúa, và trong 
dòng vĩnh cùu thì không có "tníôc," không có "sau." Thy nhiên, 
vì phăi diãn đạt theo kiểu !oàì ngOOi, nên phăi dùng đến giói tír 
"trOôc" nho thế. Băn ngã ĐOc Giêsu !à Con hoăc Ngôi Hai của 
Thiên Chúa Ba Ngôi, hhng hoo trong chính mình, ngoài nhũbg 
chiều kích không-thOi gian.

 ̂Xin xem Brown, R. /n/mdÌMcnon... t  133-I41; Craddock, R B., 7?!  ̂Pre- 
any/ence tn f/]e N<w Abíngdon 1968; HaniCílon-Keìty, R.G.,

anO ọ/*Aíon. A ^ M
Cambridge u. p. !973; Segaìta, G.. 'Treesistenza, incamazìo- 

needivinithdiCristotnGiovanni(Vge !Gv),"/?m 5/M 22(!974) !55-!8!;Kus- 
che!, K.-J., Bom B ^ re  Age. 77]e DũpMíe owr c.hwf'í Ortgõ  ̂ N.Y: Cross- 
noad !992.
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Hdn níYa, diuăt ng? "tiên hOt!" tht^ng dã bì hi^u ]ầm. lại 
Châu Á, thụ*c trạng "tiên hũfd" có thể bị nhầm !ẫn vôi kiếp tnYôc 
trong thuyết /MÔ/: Aồ:, hiểu theo kiểu Àn đp giáo hay Phật giáo. 
Cũng có nhũ^g thuyê̂ t tUOng M khác quan niệm viêc sinh ra nhU' 
ìà m$t sụ*héi sinh.

Trong các thế kỷ thúc nhất truôc và sau Đút Kìtô, Do thái 
giáo đã biết đến một thú* tiên hũb phi nhân cách, nhu* đọc thấy 
trong sách ngôn Sì̂  Đanien, trong văn chddng khôn ngoan, trong 
các ca vịnh của Salômon, trong các văn kiện Cumran, v.v. Đút 
Khôn trong sách Châm ngôn tuyên báo: "Ta đã đdỌc tấn phong 
tíf đbi đbi, tíf nguyên thủy, truôc khi có măt đất." (Cn 8:23). Át 
!à Đút Khôn không ddỤc quan niêm nhtf m^t ngôi vỊ, song nhd 
!à m^t năng ! \ t  của Thiên Chúa; íhật ra, đó !à chính Giavê hoạt 
d$ng trong vũ trụ. Trong m$t sd nhóm hpi Do thái chịu tác đ^ng 
sâu đâm của đà Hy tạp hóa, cũng đã thấy xu3ft hi^n khái nì$m 
vê hnh hén tUOng tụ* nhtí quan ni^m cùa tri^t Hy lạp về các linh 
hòn tiên hũu. Sách Khôn ngoan chép: "Tồi đã là mpt đúfa trè 
nhiêu may mán tíf lúc sinh ra. đã nh$n m^t linh hòn luong 
hăo; hay đúng hdn, vì là luUng hâo, tôi đã đtíỌc nhăp vào m^t 
thể xác không tì ố" (Kn 8:19-20). Hình nhtr tác giả nghĩ linh hén 
mình đã có tnrôc khi mình sinh ra... Dù sao, không thá chối cãi 
đtẠt là tình trạng "có tníóc" hay "tiên hũfu" của Đút Giêsu thì 
khác hân vôi nhũbg ttf biện âfy, dù chLfdng 1 Phúc Âm Gioan và 
đoạn đầu của thrf Do thái có mt̂ dn lại ngôn ngũr của các nhóm 
hpl ấy.'°

Nhũng băn tnong Cụu Uôc liên quan đán vièc này là: Đút Khôn ngoan ũên 
hou =  G 28:12-28; Cn 3:19; 8:22-36; Kn 7:12.25^30; 8:4; 9:ltt; Gv 1:1-10 Lu^t 
f ũên hOU= Br 3:33tt; Cn 8:33; Kn 6:18; Gv 24:3-21 .
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Còn có một ngộ nhận khác nũTa !à !ẩn !ộn ý niệtn tiên hũb 
vói Thiên Chúa quan phòng: vì mọi sq đều do Thiên Chúa an 
bài, vă Đúc Giêsu đã đến theo kế hoạch cúu đp do Thiên Chúa 
an bài, cho nên tù* tníôc Đtìc Giêsu đã có ô trong Thiên Chúa 
(tụ̂ a nhtí ngôi nhh đã có truúc ô trong trí óc của kiến trúc suí). Tế 
nhị và sâu sắc hdn nũra: ĐúCc Giêsu !à nguyên mẫu của Ađam, 
!à "Tníông T^ mọi !ohi thọ tạo"(C! !:!5 ), vì thế, tùf đdi đdi trong 
Thiên Chúa dã sãn có cái "nghị !ụ*c." cái "chung tố thần !inh" đá 
trô nên con ngdíti Giêsu trong giãy phút nh^p thể." Vãy, ý ni$m 
"tiên hou" trong Kitô hpc !à hoăn toăn khác vôi nhOhg quan 
ni$!ii !1ÙU hín d3y.

Trong thần học cận đại, môt s^ tác giă "cấp tiến" tránh dùng 
dến khái niệm tiên hũfu. p. Schoonenberg đăt vấn đề về ý niêm 
"Ba Ngôi" tách khỏi nhập thể. H. Kung viéít: "Chúng tôi không 
còn có thể chấp nhận td tuùng thần thoại của ngddi xda, !ìên 
quan đến một nhân vật đến tít Thiên Chúa, đã có trdúc thdi gian 
trong một tình trạng thần !ình bên kia vũ trụ; một 'chuyện' nóí 
vê các thăn tinh vôi hai (hoăc ba) vỊ thần nhuf thế thì không thá 
chấp nhăn đttbc.'"  ̂J. Knox quă quy^t: "Có thể chấp nhận nhăn 
tính [của Đttc Giêsu] không có tình trạng tiên hũu, hay ìă chấp 
nhận tình trạng tiên hũb không có nhân tính. Không thá nào 
chấp nhận cả hai."" Đó !à vâtn đề ìàm đối tUỌng cho cuqc tranh 
!uăn mà cuốn sách 77:e Aíyt/ì ọ/* Coct /nconMte đã khái dpng," 
vói nhiều tác phẩm phán úfng n^i tìê̂ p. Că đến nhă thần học tin

'' Xin xem Macquany, J, "Some Probtems of Modem Christoìogy," 7oMm. 
qt77:w/.23(]974)t55-t75.
"  Kùng, H., Being M c/!wnw!, E. T. Cotìins !976, tr. 446.
' ̂  Knox, J., TTĩe ow/ Cambridge u. R. 1967. tr. 106
"  Hick, 3 (ed). 77)e qtCoct SCM Pres 1977.
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!ành Dúrc, w. Pannenberg, cũng cho rhng giáo !ý về ĐúTc Gìêsu 
sinh ra bôi ĐLfc Trinh nũr và giáo !ý về hnh tnmg tiên hcu mâu 
thuẫn vôi nhau; tuy nhiên -  J.A.T. Robinson nhận định -  Tân 
Uôc khăng định rõ về că hai.

Đó !à vấn đề. Cá Tân Líôc !ãn Giáo hội đều cẩn trọng gìn giũ* 
sụ* kiên đuỤc gọi !à tiên hũfU. K. Rahner nhận định: "Nếu Búo 
Gìêsu Kitô !à hiện thân của st/ kiện Thiên Chúa tọ' tiết !ộ mình 
ra và tụ* ban chính !Tiình cho chúng ta cách tuyệt đối và chung 
quyá -  và không phải !ă (giáo !ý) Kitô giáo bất cúf dạng Kitô 
học nào không chấp nhăn điêu năy -  thì khi ấy Đấng td ban và 
Mtiết !ô chính mình, tú*c !h Thiên Chúa, phăì tiên hũY].'"̂

A. NHŨNG BẢN VĂN

Hình nhrt đoạn văn Pi 2:6tt !à đoạn văn XLta nhất có !iên hê 
vôi quan niêm tiên hũfU: "Đútc Kìtô Giêsu vốn đĩ !ă Thiên Chúa 
mà không nghĩ phAi nhất quyết duy trì địa vỊ ngang hhng vôi 
Thiên Chúa, nhbtig đã hoàn toăn trút bô vinh quang, mẠc tấy 
thân nô !ệ, trô nên giống phàm nhăn sống nhuf ngLtdi trần thế..." 
Các nhà chú giăi đều đồng ý !à bài thánh thi này đã có sãn và 
Phaoìô chĩ ìấy !ại, đem ghi vào trong thu* P!. Dù ý nghĩa không 
hián nhiên, nhnng truyền thííng đã giăi thích !à truúc khi 
ngutdì phăm, ĐúTc Giêsu đã hiên hiĩti nhrt !ă Thiên Chúa. Trụo 
ti6̂ p, băn văn mang ý nghĩa cúu độ học vh nêu bật "chLtc nAng" 
của VỊ ấy, túfc Đúb (danh xUhg chỉ về chúb vụ =  Thiên Sai, 
XúCc Dầu), !à chính Đú'c Giêsu (danh xuhg chỉ về ngoùi). Tìf địa 
vì thần tinh, Ngài đã hạ mình xuống tàm một con nguùi thrtòng.

Xin xem "Jesus-Ch)ist." tv. F. 3, a.; vè CU& tranh tân
thòi tièn quan đ& ŝ r kî n tiên hũu xin xem Kuschet, K.-J. Hans Kung 

4// 77me ?. 77)e DrspMíe over CTvirr NY: Cmssroad 1992.
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Bhi thánh thi nhấn mạnh đến căn tính duy nhâft cùa Ngài, không 
nhũhg truôc và sau biến cố phục sinh, mà còn truóc và sau cuộc 
đòi dddng thế nũra. Qua một cău văn rõ nhd ban ngày, Phaoìô 
còn bàn về chân !ý đó nhd thế này: "Quá thăt, anh em biết Đúfc 
Giêsu Kìtô, Chúa chúng ta, đã có lòng quảng đạì nhu* thế nào: 
NguOi vôh giău sang phú quý, nhdhg đã tụ* ý trô nên nghèo khó 
vì anh em, để lấy cáì nghèo của mình mă lăm cho anh em trô 
nên giàu có" (2Cr 8:9). Điám chũ yếu ò đây là công cuôc cúu 
độ (điêu Thiên Chúa đã làm), nhuhg Phaolô đã cho thấy rõ là 
truóc khi sinh ra, cá nhân chủ thể ấy -  Đúb Giêsu Kltô -  đã tụ* 
do quyết định một điều: làm ngtídi nghèo; nhtf thế có nghĩa là 
Nghi tiên hũu trong tu* thế lă một ngôi vỊ.'*

Liên quan đến sdkiện tiên hũu, băn văn rõ nhất lă Ga l:ltt, 
hoăc đúng hOn, toàn bộ Phúc Âm thú' tth "Lúc khòi dầu đã có 
Ngôi Lòi. Ngôi Lòi vẫn ò vói Thiên Chúa, và Ngôi Lòi là Thiên 
Chúa... Ngôi Lòi đã trô nên ngddi phàm và cd ngụ giũTa chúng 
ta..." (Ga Lltt). Trong Ga 17:5, Đú*c Giêsu cầu xin: "... xin Cha 
cho con vinh quang mà con vẫn đdỌc hdông bên Cha trdôc khi 
có thế gian." Khi Đúrc Giêsu tranh luận vói ngddi Do thái về 
Abraham, Nghi tuyên bố: "Trttôc khi có ông Abraham (có =  
/tln/t /MrtA), thì tôi, Tôi Hăng HQU'̂ " (Ga 8:58). Gioan so sánh 
Abraham -  !h tạo vật phăì /tin/: tMn/: mói hiên hũfu -  vôi Đtìc 
Giêsu Ih Đấng đdn thuần cd do bôi băn tính, Ih Dãfng Hhng 
Hũh. Môt số học giă không nhăn !h nhtf vậy; thế nên, E. Kaese- 
mann viết: "Theo tôi biá, Gioan !ă ngddi kitô đầu tiên đã tnnh

Xìn xe!T) Gìírd. G. B.. Oxlbrd: Clarendon 1995. tr.
343.
' ̂  E)ó là thành ngũr cgá evn/ [khó dỊch nhất] Gioan quy áp cho Đúc Gièsu, vă Kình 
Thánh Cụti Lfôc Hy lạp đã dùng để dịch tíf YHWH.



)56

tă cuôc đòi dLí'cfng thế của Đúrc Giêsu ch! nhtf !à hậu cảnh của 
c u ^  Con Thiên Chúa ti6̂ n buúc văo giũra thế giôi !oăi ngttùi, 
túc nhtf sân khãíu vinh quang thần !inh đổ xuống... Đó quă 
!à m^t dạng ảo thân thuyết ngăy thq... Nói về phudng diện !Ịch 
sủt, Giáo hpi sai !ầm khi tuyên Phúc Âm năy !ă chính 
thdng."" Dĩ nhiên, nhũíhg thành kìê̂ n duy !ỳ kiáu này tãft phăi 
dẫn đến chỗ kết tu^n nhd thế kia. Vãy, khòi cần phải ìên tiếng 
biên h$ cho Phúc Âm của Gioan!

Thu' Do thái đồng ý vôi Gioan. Dùng ngôn ngũr văn chddng 
khôn ngoan (xin so sánh vói Kh 7:26), đoạn mò đầu giói thiệu 
Đúb Kitô ìà "Thánh Ttt, vă Thiên Chúa đã nhd Ngttùi mă dụhg 
nên vũ trụ... Ngu*di tà phản ánh vè huy hoàng. !à hình ảnh trung 
thtfc của bản thể Thiên Chúa... Sau khi tẩy Urt tôi tỗi. NgUÙi !ên 
ngụ* bên hiìu Đấng Cao Că trên tròi..." (Dt !:2-3). Vị này, "khi 
còn sống kiếp phàm nhân... đã phải u^i qua nhiều đau khổ môi 
học đuctc thế nào tà vâng phục" (Dt 5:7-8). Rõ ràng tà tác gìă 
ch! về mpt nhân vật đã sống nhtf mọi ngUdi chúng ta, nhubg 

đó, Ngài đã hiên hũu mpt cách khác. Có nhũrug học giă, 
nhu* Robinson chăng hạn, cho răng thu* Do thái viết theo ngôn 
ngũ' của nghĩa ttf thuyết, vì dùng nhiều đến các đ^ng tìf "đăt." 
"tàm," "bổ nhiệm," v.v. (x. Dt t:2; 2:9; 3:2, V.V.). NhUhg, thụu ra, 
tác giá của Dt -  th mpt û ong nhũng nhà trí thúc xuất sác nhất 
của Tân LÍÔC -  chăng có gì dính dáng vôi ngôn ngũf hoăc quan 
niêm của nghĩa tù thuyết, và Giáo hpi đã không chút ngần ngại 
ká Dt vào trong chính tục Kinh Thánh.

Có nhũng văn bản khác ch! ám chỉ đến stf kiện tiên hũu một 
cách gián tiếp. Khi một tác giả Kinh Thánh nói tà ĐúCc Giêsu dã

Kaesetìiann, E., 77M' T&stomtv!/ SCM Press ]968, tL 13.26.76.
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sai," ho$c "đã đến" trong th^ gian thì đều giả thiết Ngài 
đã có truúc ô môt nòi khác, trong m^t đìa vj khăc. Thí dụ, G! 4:4 
vìêt !^ng: "Khi thdi gian tôi hôi viên mãn, Thiên Chúa đã saì 
Con mìn̂  ̂tói, sinh !hm con m$t phụ nũr." Còn ìTm ĩ : !5 thì quă 
quyết: "Đây tà !di đáng tin cây vă đáng mọi ngt/di đón nh^n: 
Dó !h Đú*c Kìtô Giêsu đã đến thế gian, dể cúu nhũtig ngUíti tôi 
iỗi..." Theo dạng chù dộng hay thụ dộng -  Ma nhtf khi nói đến 
biến cố phục sinh -  thì că hai bản văn cũng đều ngầm ch! về 
mầu nhiệm nhập thể; túrc !à muốn nói rằng Đâfng đã đến !à 
chính Đấng truúc dó đã hiên hũfu.

Tom tại, Tân Uôc cho thấy rõ về st/ viêc Đúfc Kitô tiên hìĩu 
trong địa vị tà Thiên Chúa "tn^ôc" khi s6ng ntMm^t con ngúíti.

B. G!Ả! THÍCH

Tiên hũíU tà mpt phạm trù cd băn trong Kitô học. Ngoăì tãnh 
vụ*c thần học, khó mă hiểu ra ỳ nghĩa của khái nt^m này. Vóì 
t6̂ i suy nghĩ của trào tutì phê bình căn đại, nhiều học giă đã nêu 
vấn dề cho táng ỳ ni$m về tiên hũu tà chuyện quá n$c mùi thân 
thoại; vì th^, đã có nhiêu c^ găng dá truy cho ra nguòn g& của 
ỳ niêm ấy trong kho thần thoại của các tôn giáo miên Trung 
Đông thùi xÛ a. Nhthig nhOhg cố găng ấy ch! tă công toì. Đúb tin 
vê stí kiên Đúrc Kitô tiên hou thuần túy phăt nguyên M nguôn 
gốc kitô, Mc tă M: mạc khăi, phụng vt,), kinh nghiêm kitô và suy 
tU'thăn học. cả hai ttiánh thi ghi tạì trong thu'gủi giáo doăn Pht- 
típphê và trong thtf thúf nhâft gũi Tímôthê, đều phát nguyên M 
phụng vụ thOi Giáo hội sp khai. Quă vậy, phụng vụ cho thấy các 
kitô hũu tôn ttib Đúfc Kitô nhu* th Đúfc Chúa. Mh Dútc Chúa bôì 
bản chất thì bất diệt, vô thủy vô chung, không có khôi điám mà 
cũng chăng có chung điểm: truõc sau Ngài vẫn tà thêí, vẫn nhu'
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nhau... Do vậy, một khi dã chấp nhận Đúrc Giêsu !à ĐúCc Chúa, 
thì khì đó tií khôn chỉ còn môí viêc cần phái iàm ìă cố suy ngM 
cho hdp !ý  để mà diễn dịch S)í vìêc Đútc Giêsu hiện hũfU "trt^ôc" 
khi dầu thai và sinh ra tír !òng Đúrc Trinh Nũr.

Băo toàn cùng m$t truyên thdng chung, các Phúc Âm đều 
nói rõ Đútc Kitô tă Đấng đã dt^^ sai đ^n. Một khi chấp nhăn sụ* 
kiên này, thì đh suy Mtất không thá dùng !ại tăc nghẽn, mà phăi 
tìê̂ p tục ti& tôi dể tầm cún cho ra: Ai sai Ngài đến? -  Thiên 
Chúa Cha. Đến tíf đâu? -TíCTrdi," tút tír Thiên Chúa. Tírđó 
phát sinh khái niệm "xuống" (xuống thế) tuung úng và đi đôi 
vói khái niêm "!ên" (!ên Ttùi). "Xuống" đi đôi vôi "tnrôc." Vãy, 
Kitô học "nâng cao" sd khai -  nhu* đã bàn đến trên kìa -  ià bậc 
thang chủ yếu để hdông tôi ỳ niêm và sd kiên tiên hũlì. Đà suy 
nr này dã diễn tiến qua hai !^i ngă: Do thái và Hy tạp. Dda vào 
truyên th&g Do thái, td tnông kìtô đã dùng đến văn chuung 
khôn ngoan; và nhtrthế, Kn 7:26 đã dẫn lối đá dễ dàng tiê̂ n dần 
đến Dt 1:2-3. Phía Hy lạp thì quen vói lối ttf biện vê Lùi (/ógoy), 
dnọc hiểu nhd Ih trung gian của TlihỤng Dă̂  hong việc sáng tạo 
vũ trụ, là nguồn g& mang lại ý nghĩa cho muôn văt, ctT ngụ ô 
trong thế gíôi thần linh, v.v. Phân nào, đó cũng Ih ttr ttròng đọc 
thấy trong Ga 1:Itt và C1 1:15-20 chăng hạn. Phaolô cũng nhận 
ra Dúfc Kitô Ih uyên nguyên của mọi sh (x. ICr 8:6). Nlìuhg, tu* 
thông kìtô còn cần phăi mang lại cho các phạtii trù ấy một nôi 
dung ý  nghĩa môi.

"Dên hou" có thể hiểu theo nhiêu cách. Có lúc Phaolô quan 
niệm Đúc Kitô tiên hũb theo cách thần nghiệm; thí dụ khi ngài 
nói dê̂ n sh việc dân ítraen cùng di vói Môsê hhông yề đất hha, 
"cùng ăn môt thúc ăn linh thiêng... cùng u6ng môt thúc uó̂ ng 
lình thiêng, vì họ cùng uống nhóc chăy ra tír tăng đá linh thiêng
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vẫn đi theo hp: 7<3/!g Đd âý cAíN/: /à Dí&r (ìCr !0:3-4). 
Theo quan nì$m Do thái, đá tảng ăy chính !à Giavê. \'ãy, n&  
Phaoìô dùng nhũhg thuôc tính của Giavê đá quy áp cho Đút 
Kitô, tất ngài đã nhận ra thiên tính ndi Đút Kitô. Đàng khác, 
môt khi tu* tdòng kitô đã "sinh truông" trong môi truùng phạm 
trù Hy lạp, thì sôm muôn gì ròi vấn đề hou thá cũng phăi đdỌc 
đăt ra: nếu Đút Kitô đã nhu* thế thì Ngài /á a/? Đút
Gíêsu !à Đúrc Chúa, và là thế theo môt địa vỊ trói vuụt bôì phần 
hùn các thần linh của các tín ngrtOng và tôn giáo Hy lạp. Do đó, 
hết mọì chiều kích hiên hũu của Ngài đều phăi hoàn hăo, túfc lă 
siêu hình; vă vì vây, Ngài tiên hũu kliông nhiYng nhu* là môt lý 

. tuông, mpt nguyên mẫu, môt cút cách, V.V., nhutg nhU' lă m$t 
că vỊ, một ngôi vỊ. Đó là dạng suy m chín muồi, trtrông thành 
của Phaolô, Gioan, tác giă thu* Do thái và -  sau đó -  cũa Giáo 
hôi cho đến ngăy nay.

Kết luăn nhu* thế là muđn nói Ang quan hệ của Đút Gìêsu 
vôi Thiên Chúa nhu* Con vôi Cha, đã không năy sinh tù* cuộc 
sống dttdng thế (nhd vâng lòi, chịu chết và sống lại, V.V.), nhutg 
!ă đã sãn có nOi Ngài th đdi đòi, noi chính Thiên Chúa vây. Thế 
nên, quan hệ âfy chính là nguồn góc chúrc năng cút độ của Đút 
Giêsu. Vì ngôn ngũf của Tân Líôc không phái là ngôn ngũf thuần 
túy hoăc chuyên môn triết học, nên khi các trì& gia nghiên cúu 
mầu nhi$m vê Đút Kltô vóì phuung pháp của họ, thì khó có thể 
kết luăn cho đúng đoọc, đá kliông nói là sai lêch. Thí dụ, chính 
vì Ariô và phái lạc giáo của ông đã kết luận sai, cho nên Giáo 
hội buôc phái họp công đồng Nixêa (năm 325) để định tín Ngôi 
Lòi là Thiên Chúa, ngang hàng vôi Chúa Cha và sinh ra tù* băn 
thể của Chúa Cha (DS 125-126); rồi sau đó, công đồng Conx- 
tăntinốp I (năm 381) xác định tiếp là Ngôi LOÌ sinh ra "truôc 
mọi thdi gian" (DS 150).
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Khái niêm tiên hũu giúp thần học hiáu ra tại sao Đúfc Kitô 
!ạì có tầm cúu phổ quát, tại sao đn của Ngài có thé đạt tôi 
mpì ngttíti. Lỳ do !à vì bao gib vă ô đâu Ngài cũng hiện diện vói 
sútc năng tác dông trên mọi ngiíbi. NhU' các Giáo phụ thtfbng 
nói: DúTc Kì tô cũng đã cúu cả Ađam nũra rồi!

Khái niêm tiên hũu cũng mang !ại ỳ nghĩa trọn vẹn cho toàn 
cu$c ddi của Đúc Giêsu. w. Kasper viết: "Ý  niệm vê tiên 

hOb không chỉ hCft) ích, mà còn cần thiết để vũhg chác nám giũr 
quan h$ đpc đáo của Đút: Giêsu vôi Thiên Chúa, quan hệ giũTa 
Con và Cha, nhtí Ngài dã tỏ cho thấy khi gọi Thiên Chúa băng 

Cha. Duy ch! ý niêm tiên hou môi có thá bảo đăm cho 5)/ 
vìêc Thiên Chúa đã đích thăn có măt trong cuộc đbì dLtOng thế, 
trong c u ^  tủf nạn vă sống !ạì của Đúrc Giêsu, và chính Ngrtbi đã 

mạc khăi chính mình cách chung quyết và cánh chung ndi 
Đúrc Giêsu Kitô.""

Cucíi cùng, ỳ niệm tiên hcu cũng soi sáng cho thấy rõ tại sao 
rốt c u ^  Pn cúu đp đến vôi con ngobi tù"'bên ngoài." Con ngU'bi 
đã có thé đrtdc giăi phóng !à vì Đấng Cúu Tinh không nhm dhúi 
quyên đô hb cũa số phăn, nghiêp quă, định mênh, V.V., không 
thuôc vê th^ gian này, không phăi chịu tùng phục bất cúr môt tạo 
văt nào (x. Ga 8:23; !4:30; P! 2:10; C! 2:15, V.V.); nhuípg Ngài đã 
đuục Thiên Chúa sai đến (x. Rm 8:3; Gt 4:4): bôi chính Chúa 
Cha (x. Ga 8:42), tít trên (x. Ga 8:23), tít nguồn suối tình thuung 
vă quyên bính, nhrtân huệ nhtthg không.

'^Kasper.W.,77:cCo[tqt-tMM!C/vinN.Y.:C[ussroad 1991.tr. 174.
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/<r/rÔ CÍ7A RA RA/Í/C ÂAf A^//Ấr LÃM

Các sách th)Ĵ í(ng dtíỤc gọi tă "Tin Mùhg theo..." không phải 
ìà nhOtig văn băn xuh nhất trong Tân Uóc. Bốn cuốn sách 3fy 
cũng không phăi !ă nhũfng tăp tiểu s^ vicít vè c u ^  dbi của Đúfc 
Giêsu. Dù th^, các tăp sách nhy quả đã cung cííp nhCíhg dũf !i^u 
thiết yếu nhất đá tìm biêít vé Ngài. Ba Phúc Àm Mt, Mc, và Lc 

gọi !à P!iúc À)H nhất !ãm, bôi vì có nội dung nói chung 
giống nhau, và có thể xếp thành ba cpt song song dể "/7/7?/: cAÍ 
777pt /ồ77," !nă dộc giă cùng !úc đọc thấy hay nắ!U đt/dc nội dung 
của cả ba. Tuy nhiên, íìiỗi tác giả có ìiiột cách ntiìn riêng về Dúb 
Giêsu, ìàìT) nhrf hoạ nên nhOhg chân dung khiìc nhau; hay nói 
cách khác: !iiỗi tác giă đề xuất 7UÔt dạng Kitô học riêng. Dĩ 
Tìhiên !à các chân dung hay !à các dạng Kitô học ấy không xutig 
khác. !nâu thuẫn vôi nhau. Và dù chu*a đLfdc khai triển thành hê 
thống, thì chúng cũng tỏ ra !à rãft đbc đáo. Sau đây, xin phác tdnh 
sd !dỌc về các dạng Kìtô học ấy.^

A. K!TÔ HQC CỦA PHÚC ÂM MÁCCÔ

Khoa chú giải thuùng cho "Măccô" !ă Phúc â7n xtía nh3ft và, 
nê̂ u Máccô ìà tác giả -  theo ú*c đoán, chúf không hăn tà chăc -  
thì ông ìà chính ngttùi dã phát miíìh văn thể "phúc ăm." Sách 
này không phăi ià mbt cudn sách !Ịch s^ (theo nghĩa c^n đại),

^  Không ká m h6t đuục các sách viá căc dạng này vì quá nhiều; Ò đăy, ch! xin đè 
nghỊ ni()( sá tác phẩm dè đọc hdti cả: McKenzie. J.L. 77tc PoM cr and 7/tc tỲMdbnt 
Aì /n/cTpnyraáan 7/)c Mitwaukee: The Bmce RC.. !965; Dunn,
J.D.G., The Evídcnccyô/ dMM!, Hìiìadetptiia: West)ninster !985; Wit!x:rington. B-. 
77)C C/t7Í!7f7/ogy(̂ dMMi. Ptiiìadetptiia !990; Hanrington, w., Coì-
!egevít!e: M.G)azicr )99t; Pitanyer, J. A../t C77á.!7f7/ag7w/Ca7í't7)/.w7<, NewYbrk: 
Pauìist Press !991; Caitd, G.B., TVtiv 7M7a7T7cn7 77!co/ogy...
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dù CÓ giống nhtf các cuốn !Ịch sủf thòi cá đạì. Theo ngôn ngũr 
hi^n nay, có ttiá gọi dó tă sách giáo Dù có vè dOn sO, Mc 
hàm dung môt dạng Kitô học rãft cao. Đúng ra, các nhh chú giăi 
nên dá ý nêu rõ hOn nũfa mối quan !iên giũta Máccô vă Gioan. 
Con Thiên Chúa đnục đồng nhất hoá vôi sút niệnh, nghĩa ià vói 
77n (theo Máccô) hoăc vôi (theo Gioan). Că hai dều 
bát đáu vôi tír (nguyên thủy): Mc nóì vê lúc khòí srT rao 
giăng Tín Mírng, còn Ga tM vê hái khôi sáng tạo. Nôi dung 
Phúc Âm không chỉ tnnh thuật nhũng diêu D)jfc Giêsu dã nói 
lên, mă còn kể lại nhũng điều Ngài đã làm nũra; hay nói đúng 
hon, nội dung của Phúc Àtn là clúnh băn thân ĐúTc Giêsu.

Máccô tăp trung nr toông vào hai tuOc hiệu của Đúc Giêsu: 
Con Thiên Chúa và Con NgU&i, vói hậu cánh là Is 53 (Tôi Tó 
Gìavê). Vă đăc điểm của Phúc Àm thúr hai là diều doọc gọi là 
"bí mật vê Đấng Thiên sai" .yecrer). Mc không nói gì
về Đúc Giêsu truúc khi Ngài bát dầu rao giăng Tln Mùng, và 
đánh giá thấp (dại) gia đình của Ngài (x. Mc 3:2! .31; 6:4).

Chăn dung Đúc Giêsu đoọc tác hoạ trong khung biện chúng 
giũa căn tính cao và thăn phăn thấp. Máccô băt đầu: "Khôi dầu 
Tín Míng Đúc Giêsu Kltô, Con Thiên Chúa" (có một ít thủ băn 
thi^u các tír "Con Thiên Chúa"). Đó lă nhan đề cuốn sách. 
Đáng lun ý là khóm tír "Đúc Giêsu Kitô" xuãít hiên nho là tên

PhiHìps, j. B.. í/yMMí, Abingdon !976; Lamarche. R.
&  D<í'M c/)cz Morc, Ruis 1976; Robbins, V K., yMíí! 7<?0í'/)̂ r. /t &)do- 

WM'/or!<ra/ í / M i n n e a p o t i s :  Rxtcss 1992; Juel, D.H., "The
Origin of Mafk's Christology," trong Charleswonh. J.H. (ed). 77tí? tr. 449-
460; Myers, Ched, &/wtg Míyt A í /

MaryknoH 1995; TellbrT, w. R. (ed), 77]e /we/preMníV[ 
Edinbutgh;T&TCláik 1995.
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ch! ngu*̂ i, túc "Kitô" không còn !à một ttíôc hi^u, một chúc năng, 
v.v. của ĐúfC Giêsu, tihuhg ìà một tên nêng, và đó !à nôi dung 
của "Tin Mùhg" nhy. Đúrc Giêsu này !à ai? -  Mc tră ìdì: "Con 
yêu dấu của Cha, Cha hài !òng về Con." Tăc giă muốn cho đ$c 
giá hiểu rõ Ang Đúc Giêsu ìà Con Thiên Chúa nguy tù'/úc ú/ầM, 
chú/ không phải ch! nhu th^ sau bì& cd phục sinh. N& chUa rõ 
dủ, thì trên núi Tabo, !úc "bi& hình" (x. Mc 9:2-8) tiếng nói tít 
trdi sẽ môt !ần ntta, !ong trọng )ăp !ại !ÒÌ khăng quyá đó, và sẽ 
ăn cân nhác nhủ thêm: "Hãy vâng nghe !di NgUdi" (Mc 9:7). 
Mệnh !ệnh này gdi tên đoạn Đnì !8 :!5 -!9 , khi Giavê hUa sẽ sa! 
môt ngôn sú* đến để nói !di Chúa cho dân, vă "ai không nghe 
Ngài... la  sẽ hôi tôi ngudi ấy." Vă cán phăi hiểu trình cánh Đúc 
Giêsu chịu phép rủta trong ánh sáng của ĩs 42: t: "Đây tà ngudi 
tôi trung Tít nâng đ8, th ngttdi Ta tuyển chọn và quý mến hết 
tòng"; bản văn Hy tạp (LXX) dùng tù* PUM, có nghĩa hoăc tà 
"con" hay th "tôi tô," và ngôn sU toan báo thêm rhtig Tôi tô ấy 
sẽ đuục đăt "tàm ánh sáng chiếu soi muôn nuúc" (Is 42:6). Sau 
khi chịu phép rủta, Đúc Gìêsu đã tãnh nhận Thần Khí, túc đUdc 
"xUc dầu" để chu toàn súr mênh. Con Thiên Chúa cùng tă tôi 
trung ấy. sê phăi chịu khá nttục nhièu vă sẽ đ6 tiìáu ra vì muôn 
ngudi (x. Mc 14:24); đó tà "Giao uôc vói dãn" mà Isaìa đã tiên 
báo (x. !s 42:6).

Trong bối cănh cánh chung và môt cách tuyệt đối, Mc t3:32 
gọi Đúc Giêsu tà "NgUdi Con," một NgUdi Con quen gọi Thiên 
Chúa bhng Cha di!" (Mc t4:36). Cách gọi này đá tô cho 
thâfy môt kình nghiệm siêu việt về và một quan hệ thiá cốt khôn 
tá vôi Thiên Chúa. Tùy nhiên, ndi dUdng thế, NgUdi Con Thiên 
Chúa còn phải sống qua cuộc đdi tùng phục Thiên Chúa, trong 
thân phận yếu đuối, bất tục,... nhu'thâfy đuọc qua tình trạng Pt 2 
miêu tá. Nhuug Mc không đề căp đến thăi trạíìg tiên hũt). N^u
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d^i chiếu giũCa hai tình cảnh "nâng cao" và "hạ nhục" trong thăn 
phăn của Đ3fng Thiên Sai, tất thây Mc đ$c biêt nhấn mạnh d^n 
cảnh chịu hạ nhục. HOn căc Phúc Àm khác, Mc mô tă Ngài nh<y 
con ngttdi phàm, không biết về ngày gib thế mạt (x. Mc !3:32), 
cũng "cảm thấy hãi hùng xao xuyến..., buón đến chết duục" 
(Mc !4:33tt) tntúc viễn ảnh khổ đau, nhục nhã và chết chóc.

Tuúc hiệu thúf hai !à "Con Nghùi."^  ̂ "Con Nguùì" không có 
nghĩa đối nghịch !ại vôi "Con Thiên Chúa"; că hai tuúc hiệu 
chỉ về cùng một cá nhân duy nhâft, tất nhiên tà theo nhthig viễn 
ảnh khác nhau. Gọi "Con Ngù&i" tà nhìn Đúfc Giêsu trong bình 
diện tịch sủrcúb độ. Mc có ba toại vãn thá:

a) Con Ngddi có quyền bính ndi trân thêí: Mc 2 :10.28;

b) Con NgdOi vinh quang trong thdi đại cánh chung: Mc 8: 
38; t3:26; t4Ĩó3;

c) Con Ngttdi trong ttiân phận khổ nhục và chết chóc: Mc 8: 
3 t;9 :9 ; t2:3t; t0:33.45; t4:21.4t.

Các học giă cho t^ng văn thể của toại b tà cổ nhãít, dù toại c 
cũng dã xu3ft hi^n trong nhũhg truyền thống rất xPh, vă đã ănh 
hdòng mạnh nhăft trên Kitô học của Máccô. Phúc Âm Mc nhăc 
đến ba tăn ĐúTc Giêsu tiên báo vê c u ^  khá nạn của Ngài (x. 
Mc 8:31; 9:31; t0:33), nh)/để cho thấy dn cúh độ tà hậu quả của 
việc Con NgUŨi chịu khổ đau vă tũ' nạn: "Con NgUŨi pM/ chịu 
đau khổ nhiều" (Mc 8:31). Cuôc thudng khó này bao gồm că vụ 
Giuda phản npp (x. Mc t4:2t), hành đông Phêrô chối Thầy 
mình và các môn đồ bỏ Thầy tản mát trốn chạy (x. Mc 14:27- 
30), cũng nhLt việc "Con Nguùi bỊ nộp vào tay phuùng t$i tõi"

Xin xem Hooker, M. D.. TTte &y! Man tn Ma/Á. London: SPCK !967.
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(x. Mc !4:4ì) và kinh nghiêm bị bò rbi trên thập giá (x. Mc 15: 
34).'' '

Mc cũng nhác đê̂ n m^t Mác hìêu khác, nhtf "Kitô" (Mc 
8:29), "vua dân Do thái" (Mc 15:2.9.18.26), và "tiên tri" (Mc 6: 
4.15; 8:28).

"Bí mật Thiên sai" là chủ dề đăc thù của Mc.'^ Ddbng nhu* 
Mc muốn dùng phuung cách sd phạm này để giải thích tại sao 
dân Chúa nói chung và các môn đê nói riêng, dã không nhận ra 
Đútc Kitô lúc sinh thdi. Theo Mc, chính Đúrc Giêsu không mu6n 
nguũi ta biết Ngài là ai, măc dầu Ngăi 13fy uy quyền (ejroM.yía.' 
Mc 1:22.27) của chính mình mă thtfc hiqn nhũìig vi^c lón lao. 
siêu thPÙng nhd nhOhg phép lạ, nhũhg tác vụ thiên sai (chăng 
hạn nhdbánh hóa nhiều: Mc 6:34tt; 8:ltt), v.v. Hdn nũfa, hình 
nhq Ngài làm các việc nhtí thế vói mục đích là để dân chúng 
nhăn ra Ngăi là ai. Thí dụ: Ngài long trọng tiến vào thành Giê- 
rusalem (x. Mc 11: Itt), vă thăng tay đuổi quân buôn bán ra khỏi 
Đền thb (x. Mc 1 l:15tt); đích thăn, Ngài mạc khải chính minh 
cho các môn đô (x. Mc 6:50; 9:2tt). Tby nhiên, theo Mc. Ngài 
còn muốn giũrkín căn tính của mình (x. Mc l:37t.43t; 3:12; 5: 
19.43; 6:31.45; 7:36; 8:26). Tại sao v$y? Có thể hiáu ddi 
vói m^t văì truTbng hqp. nhd: Mc 3:12: vì Ngài không muốn ma 
quỷ làm chúhg vê Ngài; Mc 8:3: để tránh bỊ hiáu lầm vé măt

"  Xin xem Kim, Song. '77;e Son q^Mon' Son Cod; Grand Rapids: Eetd- 
mans !983.

Xin xem MineUe de Titìesse, G., /.e íccnpr n!&M<an/̂ Me Í&VM /'éìW!g</e di? 
Afanr. Parts: Lectio Divina 47, !968; lìtcken, c .  M.. (ed). 77!e AíeMM/ãc Serner, 
Phitadetphia )983 sè Kerteìge. K., "The Epiphany of Jesus in the Gospe! (Mark)," 
trongletfo<d w. R., 77]e /nretprerorton... tt. t05-!23; Raisanen, H.. 77te 
Secrer' M Aíork, Edinburgh: T& T ctark !990.
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chính trị; Mc 5:40: để tránh dị đoan, v.v. Song, không thể giăì 
thích hết mọi tntdng hỌp đttõc. Còn có điều khó hiểu !à cách 
thúfc Mc trình tă về dung mạo của các môn đệ: Mc cho thấy họ 
iă nhũhg ngu*di "chậm hiểu." "u tdi," "ngu mu$i" (Mc 4:13; 6: 
52; 7:17t; 8:17.21) và cútìg đầu (so Mc 6:52 vôi Mt J4:33). Có 
nhOhg cău c6 thể gãy ng^ nhăn, nhtt cău giăt thích tại sao Ngài 
ch! giăng băng dụ ngôn cho dân chúng, là: "để họ có trố mát 
nhìn cũng chăng thấy, có lăng tai nghe cũng không hiểu, kèo họ 
trô lạì và đuọc dn tha thú" (Mc 4:12). Dùùng nhu* chìa khóa đá 
hìáu nhũng doạn văn này là chủ ý của Mc muốn giói thiêu Đúc 
Giêsu nhtt lă Tồi tô bị bò rOi và bị hiểu lầm (x. Mc 8:3 Itt): ch! 
môt mình Thiên Chúa Cha hi& và an ủl Ngài. Măt khác, theo 
thần học của Mc, đdbng lốí dẫn đ& chõ quen biết thân thiết vói 
Đúfc Kitô là con ddùng thập giá. Chính vì th^ mà trttôc cuôc khổ 
nạn và truúc khi biết chấp nhận cuôc khá nạn của Ngài, không 
ai có thá đích xăc nhận ra đttọc Ngài.

Dù sao, Máccô cũng mu& cho đôc gìă nhận biết đu*Ọc Đúc 
Gìêsu. Vì thế, ô trọng tăm của Phúc Âm, ngài đã ghi lại Ibi viên 
sĩ quan Rôma tuyên xttng: "Quă thật, ngtybì này là Con Thiên 
Chúa"(Mc 15:39); nht/thế để đánh tan mdi nguy hláu lầm: môt 
ngdbi ngoại đã nhận ra đdỌc Đă̂ ng Cúu Tính. Đúfc dn ây không 
phăì là t)/ sinh, vì truúc đó, Mc dã gieo gi&g khi mô tă nhOng 
phăn úng của dân chúng, năo là "kinh ngạc" (Mc 1:27), nào là 
"hoăng sỌ" (Mc 4:41; 5:15)... Dân Nadarét, cùng quê vói Ngài, 
đã tô ra "rất đỗi ngạc nhiên" vì múc khôn ngoan siêu quần của 
Ngài (x. Mc 6:2-3); các môn đê "hoâng hốt" khi thấy Ngài bdôc 
đì trên măt biển (x. Mc 6:50; và 7:37; 10:24.26.32); các phụ nũr 
(nũf môn đò) cũng phăn úng nhn thế bên ngôi mô trống: "họ run 
lẩy bẩy hết hén hết vía" (Mc 16:8). Thi sao lại có nhũng phăn 
úng lạ thdbng nhn thế, và nhũng phăn úng kia có nghĩa gì? -
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Kinh Thánh cho thấy con ngùOi phăn úíhg nhu* th^ mỗi khi găp 
thần !inh, khi TTiiên Chúa hìán hiên.̂ ^

Tụtí trung, Mc vén mô cho thấy Đúc Giêsu chính !à Con 
Thiên Chúa, nhucg đáng thòi cũng nêu bật Ngài !ă con ngìybi 
thật. Sống c u ^  đbì tôi tô, nhu* ngôn súr ìsaìa đã tiên báo, nhhtig 
cuối cùng Ngài đã sống !ại vinh quang (x. Mc 8:31; 10:37; 16: 
6). Ý  nghĩa của thăn phận ấy đtíỌc mình nhiên nói lên: "Con 
Ngbùi đến không phăi để đhỌc ngnùi ta phục vụ, nhbHg là để 
phục vụ, và hiến dâng mạng sống làm giá chuôc muôn nguùi" 
(Mc 10:45; X. 9:12). Khì Máccô biên soạn Phúc Âm, thì trong lễ 
Tạ On (x. Mc 14:24), c^ng đoàn củr hành mầu nhiệm cúu chuôc 
tìf nay đttọc ghi chép thành văn.

B. K!TÔ HQC CÙA MÁTTHÊU

Phúc Àm Mátthêu là cudn Dn Mùhg mang nhiêu hOn hết, 
tính chất Giáo hội và Do thái; râ̂ t có thá là đã đdỌc biên soạn 
tmng bối cánh Galilê (x Mt 4:14-17; 28:16-20). CMa khóa để 
hiểu bán Phúc Âm này là câu Mt 21:43, hoăc theo môt ỳ kiến 
khác, lă các câu Mt 28:16-20; tụ' co băn, hai đoạn này không 
khác chi nhau mấy. '̂' Co c3fu tá chúc của Mt làm nho gỌi lại 
cách thúrc phãn chìa của Ngũ thO: có năm bài giăng (Mt 5 :1-

^  Xin xem Xh 33:20 và chú thích; Derous-
seaux, L , z.a &  D<CM /'/tnc/en/ Ruis: Lectio Divína 63.
1970.

Xin xem Kingsbury, J. D., Aío/?/]ew. Minnea-
potis: Portress 1975; Léon-Dufour, X .. í.'évong//e .ye/on yoM/ Man/ueM, ìn A. Geor- 
ge-P. Gretot, /nínaítMcnon ă l!a IU/2, Pluis 1976; Meier, J. R, The tÌHon 

New York: Crossroad 1979; Hanington, D. J., The CíMpe/ q^ATarrhevv, 
The Liturgical Press 1991; Deutsch, Celia M., Z.nỌ)' IVũdbm, Teyny, W!í/ rhe &rgeí. 
Valley Potge: Trinity Press 1996.
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7:28; !0 :6 -H :l; 13:3-53; 18:3-19:1; 24:4-26:1). Có nhũhg tác 
glă khác so sánh Mt vôi Lục thu*: chtíđng 1-2 (ùình thuăt về ấu 
thòi) tuíOng úhg vôi sách Sáng th^; bài giăng trên núi đối úfng 
vôi sách Xuất hành; chùUng 10 tuttng útig vôi sách Lêvi; bài 
giảng về các dụ ngôn đdỤc coi là giống vôi sách Dân s6 (miêu 
tá vé D3ft húTa/NuÚc Trbi); còn bài giảng thúf tu* dóng giũr vaì trò 
túdng t\f nhdĐ$ nhi Lu$t; và cuối cùng, bài giăng cánh chung -  
đdỌc ghi lại sau khi Đùic Giêsu đi ngang qua thành Giêrlcô -  
đuọc coi là Mdng útig VÓI sách Giôsuê (btíúc vào Đ3ft hú'a).

ĐúTc Giêsu đdỤc hi^u nhtf là Đ3fng làm cho Ibi Kình Thánh 
úhg nghiệm (x. Mt 5:17).^^ Ngài là Đâfng Thiên Sai, không phăì 
theo cách kiểu nhLr dân Do thái chb đdl, nhuìig là theo Ibì miêu 
tă của các ngôn súr, đăc bi^t nhu là Tôi tô Giavê và nhu là Con 
NgUbi. Ngoài "Con Thiên Chúa," Mătthêu nêu băt ba tuôc hlêu 
khác: "Dang Xúrc Dầu" "Vua" và đăc biệt là "Con
NgUbi." So vôí Mc, Mt cho thấy rõ hUn Đúrc Giêsu quả là "Con 
Thiên Chúa," và x6̂ p đăt nhOhg chl tiêít trong cuộc đbi Ngài theo 
nhãn quan mà các tông đồ có đuọc sau biến c6 phục sinh.

Chỉ có Lc vă Mt đã ghi lại gìa phă của Đúb Giêsu. Mátthêu 
mu6n mình chúhg ĐUc Giêsu là Đấng Thiên Sal, tUc là Con của 
Đavít. Đá làm th^ một cách gián tlê̂ p, tác giả đã dùng đến phép 
s6 học ngày xUa: băn gia phă đUdc chia làm ba phần danh sách, 
mõí phần có 14 thê̂  hê; nhUhg 14 là con s6 tUdng trUhg cho Đa- 
vít." ĐúTc Gìêsu cũng là ngubì 'Gon đuục húía," nghĩa là NgUbì

R .R  Gundry, 77!C ÍAe OM M MaMtcsv'í CoHpei; Leiden: Briìt
1967; G.M. Soares-Ptabhu, 77]C AMmoAve ọ/*

Rome: PB! 1976.
Xin xem 73n do Nhóm Phiên Dịch các Gìb Kinh Phụng Vsi. Sàigòn 1994, 

nhũKgchúcuÔc vêMt liltL
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Con của Abraham; đó cũng !à M Mông Phao!ô gbi tên trong Gì 
3:16 !7. Qua trình thuật vá ấu thbi, Mt muốn chúfhg tô Đúc 
Gìêsu tà Đấng Mêsìa, theo tái tiên tri về Emmanuen (x. Mt t :
23) . Khi phải trdn sang Aì c$p, Đútc Giêsu mang tâfy số ph^n 
cùa ítraen; còn trình thuăt vé "ba nhà chiêm tình" (ba vua) vén 
mô cho thấy Đttc Gtcsu là niêm mong cùa táít cá các dân 
tộc không-Do thát (dân ngoại).

Tuíúc hiệu "Con của Đavít" xuất hiện 9 tần trong Mt, đăc 
biêt tà trong các câu 12:23, 15:22, và 21:9.15, là nhOhg câu 
không đoc thấy trong Mc và Lc. Vôi tuúc hiệu năy, Mt chúhg tỏ 
Đúb Giêsu là vua thăt, nhùhg không nhtY dân chúng nghĩ; Ngăi 
là vua khiêm nhbùng nhU' ngôn súf Dacarìa tiên báo (x. Dcr 9:9, 
truhg dẫn trong Mt 21:5), và đồng thdi Ngài là hi$n thân của Tồì 
tó Gia vê (x. Mt !2:18t =  Is 42:1-4). NhũPg Idi Giavê hú*a vôi 
Đavít xtía, nay đã đbỌc út)g nghiêm nOi Dú*c Giêsu. Dân chúng 
trông đbi thdi đại Đấng Thiên Sai, lúc mă Thiên Chúa sê can 
thiệp vào cu$c ddi của họ và mang lại Pn cúu đ$, bn Ip hiên 
trong các viêc trùTquỷ vă chũCa trị. Nhũlig phép lạ chúhg tô Đúb 
Giêsu là chính "Đấng phải đêín" (Mt 11:3tt).

"Phải đ^n" truúc hêít là vói ítraen mà thôi (x. Mt 10:6; 15:
24) ; và ch! khì toàn dãn M ch6i dón nhãn Ngài (x. Mt 27:25), 
Thiên Chúa mđi mô 00*3 NhOc của NgVdi "cho ni6t dân bi& 
làm cho Nbôc ấy sinh hoa lọt" (Mt 21:43). Mệnh lênh của Chúa 
(Gìêsu) toàn năng (x. Mt 28:19-20) nói lên sú mệnh cúu đô phổ 
quát của Ngài.

Hăn là Mátthêu trình hoạ chân dung của Đút Giêsu nhu* đã 
thấy sau biến cố phục sinh. Do đó, đếm đu*Ọc 19 lần Mt gọi Đút 
Giêsu là "Chúa." So sánh vói Mc, Mt ít chú ý đến tình trạng bị 
hạ nhục của Đút Giêsu -  dù có nhác đến (x. Mt 8 :17) -  vă nêu
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bật cho thấy rõ quyên bính của Ngài (chăng hạn qua nhũtig 
phép !ạ), cũng nhu* uy th^ (chăng hạn đối vói Luật: Mt 5:21-48) 
và quyền của Ngài trong vi^c quyết định sd phăn cánh chung 
của bất cúr ai (x. Mt 10:32tt). Đúfc Gìêsu là Thầy duy nhất̂  ̂ (x. 
Mt 23:8.10) vă là Thẩm phán của mọi nguùi (x. Mt 25:31-46). 
Xem ra viêc ngddi ta đ&  găp Đúrc Giêsu đùỌc'đăt trong môt 
khung cánh trang trọng của một nghi lễ triều đình: họ đúhg xa 
(S)/ kiện dUỤc nói đến 52 lần trong Mt, trong khi chỉ dọc thấy 5 
lần trong Mc và 10 lần trong Lc), họ bái phục (13 lần trong Mt, 2 
lần trong Mc và 3 lần trong Lc), các tín hou gọi Ngài băng 
"Chúa" (44 lần trong Mt, 6 lần trong Mc và 23 lần trong Lc) 
trong khi các Phúc Âm khác nói là họ gọi Nghi băng (thù* 
đối chiếu Mt 8:25 vôi Mc 4:38). ' - ^

Trdôc hết, Đúrc Giêsu Ih C/rMđ CMa gMO (x. Mt 5-7): trong 
bhì giăng trên núi, Đúb Giêsu dbỌc ngầm chỉ nhdlh Môsê môi, 
nhUhgcao trọng trái vuụt hbn hăn. Khác hăn vói các luật sĩ, Đúrc 
Giêsu không chí giăi thích mh còn "đái môi" Luăt niYa. Dúrc 
Giêsu lâfy uy thế của riêng rrùnh mh nói nhu* chính Thiên Chúa 
nói: Giavê phán, nhutig Ta báo rhng... Chác hăn dãn Do thái coi 
đó nhdlh Idi lông ngôn. Trong bhi giăng trên núi, Đúb Giêsu đã 
M giôi thiệu chính mình vh dạy cho biết các mối phúc thăt 
khác vôi nhOhg Idi h)7a cùa Cụu Uôc (x. Đnl 28). Đúrc Gìêsu Ih 
CAíla CM<3 cdc (x. Mt 10). Lý tuùng của môt môn đê Ih
nên gi6ng thầy mình, nhbhg ô đây Ih môt VỊ Thầy đã phăì chịu 
khá nhục và tù* nạn (x . Mt 10:16tt), và dòi hòi trên héít mọi S)í, 

phăi có tình bác áì (x. Mt 10:37tt). Khi hiện ra lần cuối, "Thầy 
toăn năng" phái gũ) các môn đê ra đì không phăì để rao giăng 
Tln Mùhg (nhd đọc thâfy trong Mc và Lc), song là để làm cho

s. Bytskog, íAc ÍMy 7<?̂ K7!er, Stockholm: CBNTS 24,1994.
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muôn dân trô thành môn đệ của Ngài (x. Mt 28 :19). Dúfc Giêsu 
là CM<3 QM<5c mà Ngăi miêu tá qua các dụ ngôn (x. 
Mt 13). Cần phăl dôn h á  nỗ lục đé mà văo cho đuọc Vuung 
Qu6c dù phái bò tất cá mọì sụ khác (nhu ngudi tìm đuọc ngọc 
quỳ:Mt 13:46). Cudi cùng, Con NgUdi sẽ phán định chung quy^t 
về vìêc ai đuọc đón nhăn vào và ai bị loại ra ngoài (x. Mt 13: 
41tt). C/:Ma CMO c/do Trong bốn Phúc Âm, chỉ môt minh Mt 
dùng đến tU mà Đúrc Kitô hUa sẽ xãy trên nền móng
Đá táng là Phêrô (x. Mt 16:18), và Giáo hôi đó là CMđ 
Ngài dích thân tuyển chọn nhóm "Mudi Hai," huấn luyện và ủy 
thác sU mệnh của Ngài cho họ. ĐUc Giêsu là C/!Mđ cMđ

Qua ba dụ ngôn, chUdng Mt 25 giôì thiệu Ngài nhu là chàng 
rá, ngudì chủ và là thám phán cánh chung. Tuong lai cùa mõi 
ngudì, của mọì ngUdi đều nhm trong tay Ngài, và Ngài hhng 
hiện diện ò giUa dòng lịch sủf năy cho đến tân thế (x. Mt 28:20).

VI là "Thiên Chúa ô cùng chúng ta" DUc Giê-
su !ă Đấng CúfU tinh; và đó cũng chính là ý nghĩa tên gọi của 
Ngài -  -  (x. Mt 1:21). Vì có quyền bính, nên Ngài tha
tôi (x. Mt 9:1-8), và đổ máu mình ra để xóa tôi nhăn loại (x. Mt 
20:28; 26:28).

Trong Mt, tuóc hiệu tất yếu của ĐUc Kìtô là "Con Thiên 
Chúa." Lùi tuyên xung cũa Phêrô là trung tâm điểm của Phúc 
Âm. Khác vôi Mc và Lc, Qình thuăt Mt ká lại Phêrô không chỉ 
tuyên xung ĐUc Giêsu là Đấng Thiên sai không thôi, mà còn 
xác định rõ là 'Gon Thiên Chúa hhng s^ng" nUa (Mt 16:16). Mt 
đã găp thấy tuôc hiệu này ô ( y  (trong trình thuật về ba cám dỗ)

30 Gọi Ih Q (ú^ng Đút: =  nguòn) m()! văn kiên mă nhiáu nhh chú gìăi giă
thiá tà đã phài có (dù không ai đã đọc thấy), đá giăi quyá đê nhí(t tãm theo 
thuyá hai ngu&i vún.
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và ô Mc (trong tiình thuãt về phép rỦTa và biến hình). Nguyên 
!ai, Môc hiệu này có nghĩa Mbng M nhtí "Kitô," nhtAig đã đtíỌc 
hiểu rộng thêm ra. Trong !ần chịu thù'thách cuối cùng (trên thăp 
giá), haì lần trình thuật Mt (x. Mt 27:40.43) dùng Móc hiêu "Con 
Thiên Chúa" đá chỉ về Đúc Giêsu, và kết thúc vóì lòi Myên 
xuhg của nhóm binh sĩ Rôma: "Quả thật, ông này là Con Thiên 
Chúa" (Mt 27:54). Đáng IdU ý là tên gọi "Con," theo một nghĩa 
tuyệt đối, mà Mt đã lâfy tít Mc (Mc 12:6 =  Mt 21:37; Mc 13:32 
=  Mt 24:36) và tít Q (Mt 11:27 =  Lc 10:22); Mc muốn nói đó lă 
Đâfng bi6̂ t rõ mầu nhiệm Thiên Chúa nhrt chính Thiên Chúa 
văy.

Đối vôi Mátthêu, Đúc Giêsu là "tối hậu sụT' (giăi pháp cu6i 
cùng), là chính băn thân của Thiên Chúa chung quy^t can thiêp 
vào trong lịch SŨ* loài ngUOi: con ngU'bi không còn có thá mong 
chb aì khác đdỌc nCta (x. Mt 11:3tt). Noi Ngài, mọi Ibi híta đêu 
đttọc úhg nghiệm. Trong câu kết thúc Phúc Âm, Mt nêu băt và 
nhấn mạnh đến Myêt đĩnh địa vỊ của Đúc Kitô khi nhác lại tít 
Hy lạp poy (= tất cà, hê̂ t mpi): quyên bính đã đrt(;tc trao Tá,
... hãy đ&  vôi dân t6c,... dạy họ Mân gìiY mọt đìéu Ta đã 
truyền,... Ta sẽ ô vôi các con mọt ngày... (x. Mt 28:18-20). Ngài 
là Chúa của tất cá.

c . KÍTÔ HQC CŨA LUCA VÀ CÔNG V!J TÔNG Đồ

Tãc giả "Luca" đã viết môt tác phẩm hai tập là Phúc Àm thúr 
ba vă sách Công vụ Tồng đồ; vì thê̂  quan niệm của tác giă về 
ĐúfC Kitô chr xuâít hr$n trọn vẹn trong cuốn thút hai. '̂ Kitô học 
của Luca có hai khía cạnh đăc thù là: t/ct: và TTrần

^' E. Prankiin, cti/ví f/!C /t M f/!c TTtco/ogy ÍMAe /tcíí,
Phi!ade!phia: Weamins!er !975.
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Luca thùùng dùng nhũfhg tuóc hiệu giống nhd Mc vă Mt, 
và không thêm ỳ nghĩa gì dăc bì^t. Trong Tân Uôc, hâfp dẫn 
nhất trong các dung mạo vê Đùìc Giêsu, !à dung mạo do Lc tác 
ùình. Ngài ddỌc giôì thiêu nhtí !à vì ìdOng y nhăn ìănh, ìà Đấng 
nhân hậu, hhng đ^ng tòng trác ẩn, sân săng tha thú* vôi m$t thái 
đô khiêm tốn, v.v. Cúf đọc xem nhũhg hình thuật độc đáo cũa 
Lc thì sẽ rõ: bà góa Naim (x. Lc 7:13), nghùi phụ nũr tôi lỗi (x. 
Lc 7:36tt), ngurdi xúr Samaria nhăn hậu (x. Lc 10:29tt), anh 
Ladarô nghèo khốn (x. Lc 16:19tt), ông Dakêu quáng đại (x. Lc 
19:ltt), và đăc biệt lă Lc 15. thrrdng đìípc coi là "con tim" của 
Phúc Àm Lc.^  ̂ Lc mu6n d^c giă nhận rõ ra Ang Thiên Chúa 
đón nhăn táft că nhũhg ai xã h^i loài ngurdi loại bô.

Sù' gia Luca quan niêm lịch sủr đuục chia làm ba giai đoạn: 
ĐúTc Kitô là thdi đại Idi húCa, .ymA /Aòí của Đtìc Giêsu là 

"trung tâm điểm của thdi gian"" và là thdi đại các Idì húa úhg 
nghiêm, và yoM Đúfc Kitô là thdi đại của Giáo hpi. Hoăc cũng 
có thể gọi ba giai đoạn đó lă: thùi đại của ítraen, của Đúfic 
Giêsu và của Giáo h^ì. Đúfc Giêsu đã đến vh sẽ trô lại (x. Cv 
1:11), dù không bao gid Ngài văng măt, bôi luôn luôn hiên 
dì$n trong Giáo h^i nhd Thần Khí.

Xin xem Wiìcock. M., &n<(0r  77K Zv^'.y Gáspeí In-
tervatsity Ptess 1979; Conzeìmann, H.. TTte TTMo/ogy Phíìadeìphia:
Portress !982; Sctineider. G., ÍMAm, 77!co/o^<e BBB 59.
1985; Rtzmyer, J., 77)e Gospe/ /tccoyding /o (3. \bts.) New York 1981-86; 
Neyrêy, H. (ed), TTre 5octa/ tVorM Í.MAe-.4cM. Hendrickson Publ. 1991; Hanin- 
gton, Wilfrid J., Crat'^/H/ 77)eo/ogMn. TTre yenM Z.MÁ:e, The Columba Press 
1997.

Xì xem tác phám n6i tl6ng cùa Conzelmann, H.. Đie di?r Zp<f, Thebingen 
1964^.
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N& phăi d);]'a theo Lc để mà định nghĩa Đúfc Giêsu thì phái 
nói Ngăi !h "con ngdòi mang Thần Khí,"^ túc !à Đấng dLípc xút 
dầu ("dầu" tuọng Uìhig cho Thần Khí: Cv !0:38). Khì Ngài chịu 
phép rủta tí^tay Gioan Tẩy Giă, Thần Khí đã ]ây Mnh bồ cău mà 
hiên đến: Lc đã mu& nhấn mạnh đến tính cách hũu hình ây (x. 
Lc 3:22). Khi khôi đầu súf vụ công khai, Đút Giêsu tuyên bđ:

"Thăn Khí Chúa ngụ trên tôi, vì Chúa đã xút dáu tấn phong tôi, 
tôi toan báo Tn Mùng cho kè nghèo hèn" (Lc 4: !8).

Tíf ấu thòi, Đúrc Giêsu đã duọc nhìn nhận ìà "Đấng Kitô của 
Đút Chúa" (Lc 2:26), hoăc nhu thiên thần báo tin cho các mục 
đồng, Nghi là "Đấng Kitô Đút Chúa" (Lc 2: H). Thục th^, uình 
thuật của Luca về ấu thbì Đúfc Giêsu quá là duọm đầy sụ hiện 
diên vh tác động của Thần Khí. đến nỗi "tin mùhg" không dủ 
đdn thuần liên quan tôi sụ viêc "Đãíng Thiên sai đến," mà còn 
bao gồm cá việc "Thần Khí xuống" nũfa. Quá vậy. Thần Khí đã 
đăc biệt ngụ xuống trên Đút Maha vă bòi đó ngài dã thụ thai 
Con Thiên Chúa (x. Lc 1:35); rồi sau đó, Thần Khí cũng đã ngụ 
xuống trên Gioan Tẩy Giả trUÔc khi thánh nhân chào đdi (x. Lc 
1:15) cũng nhu trên cha mẹ của thánh nhân là Dacarìa và Êli- 
dabét (x. Lc 1:41.67). Chác hăn Luca cũng đọc thấy Phaolô viết 
trong Rm 8:9-14 rhng con cái Thiên Chúa tất phăi bôi Thán Khí 
mà ra (x. Rm 8:9-14).

Đút Giêsu đuục Thần Khí huóng dẫn trong hết mọi dudng 
đi nuóc buôc, khi thì hành nhiêm vụ. "Đuọc dầy Thánh Thần," 
Đúfc Gìêsu "đi vào trong hoang dịa và chỊu ma quỷ cám dỗ" (Lc 
4:1); rồi tiếp đó Ngăi lạl khôi đáu nhiệm vụ tiên tri trong Thần 
Khí (x. Lc 4:18tt). Nghi sẽ Ihm phép rủta trong Thần Khí vh lủra

^^Dunn,J. D.G..7e.swíV!Uí/!C.^'nf. London 1975. tL 157tL
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(x. Lc 3:!6). "Đ)JỌc Thần Khí tác đông, Đúíic Giêsu hôn hô vui 
mìíhg" tạ ctn Chúa dã mạc khái mầu nhiêm cho nhiìtig nguùì bé 
mọn (x. Lc 10:21). Luca ghl lại lòi Đúb Giêsu nói Ang Thiên 
Chúa s6 ban Thăn Khí cho nhiìhg ai cầu nguyên vôi kinh '*Lạy 
Cha" (x. Lc 11:13, và so vói Mt 7:11). Đá Thăn Khí tuôn trào 
dôi dào trên loăi ngúùi, tM Đúb Gìêsu phăi phó thác tinh thán 
(pncM/nđ) Ngài trong tay Cha (x. Lc 23:46); vl thế, sau dó, thdì 
đại của Thần Khí bát đầu: Thần Khí sẽ tuôn đá tràn đầy trên 
Giáo hôi (x. Cv 2). Đó là trọng tâm của k^ hoạch cúu đô; vì văy, 
Luca nhấn mạnh đến sụf vìêc Đúo Kìtô pM/ chịu đau khá (x. Lc 
9:22; 17:25; 22:37; 24:7.26.46; Cv 17:3; 26:23) đúng theo ỳ đinh 
nhiệm mầu của TTiìên Chúa.

Có môt tuúc hiêu mang đây ý ngtũa trong b6i cánh văn hóa 
Hy lạp, đó là Đáng Tin mùhg loan ra lúc Đúrc Gìêsu
môi sinh là: "Hôm nay, môt Đấng Cúu đô đã sinh ra ..."  (Lc 2: 
11). Đó cũng là chúhg tùf các tông đồ đã mạnh mẽ nói lên tnróc 
ThPỤng Hôì Đòng Do thái: "Thiên Chúa đã ra tay uy quyên mà 
nâng NgPbi lên, đăt làm thủ lãnh và Đấng Cúu đô..." (Cv 5: 
31); còn Phaolô thì giái thích là "Adòng dõi Đavít, theo Idì húca, 
Thiên Chúa đã đnh đến... môt Đâíng Ctìu dô lă Đúrc Giêsu" (Cv 
13:23).^^ Trong văn hóa Hy lạp, các hoàng đế và nhũítig thần 
linh đt!Ọc gọi là nhũhg "vỊ cúfU tinh" (x. Lc 22:25); bôi văy, Luca 
giói thiêu tác vụ cùa Đúb Gìêsu qua S)/ vìêc "đi tôi đâu là Ngài 
thì ân giáng phúc tôi đó" (Cv 10:38), vól quyén uy siêu vi^t và 
hi^u quá cao quý vuụt hăn lên trên hết tháy các cuôc quang lăm 
của vua chúa trần gian. Điều này tnióc hết, có nghĩa là Ngài 
lăm cho nhũhg chd mong và "niềm an ủi của ítraen" (Lc 2:25)

 ̂Strauss, M. L . TTtc </) 77!C PrcvnMc o/y/ /o
Shetìekt 1995.
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đtíỌc úhg nghiệm, túc !à "ngày Thiên Chúa cúu chuộc Giê- 
rusalem" (Lc 2:38) đã đến. Rồi Ngài cúu chũra dăn chúng nhh 
các dên tri ngày xhh (x Lc 8:36.48; 17:19). Nếu Mt đã coi Đúfc 
Giêsu là con vua Đavít, thi khác hán, Lc giói thiêu cho đ$c giă 
thâfy Ngăi là "con Ađam, con Thiên Chúa" (Lc 3:38, túrc là Đấng 
CúfU Đp nhăn loại, vì đã sinh ra đá làm "ánh sáng soi cho dân 
ngoại" (Lc 2:32). Lc nhấn mạnh đến phổ quát tính của dn cút! 
độ: khác vôi Mt 3:3 và Mc 1:3, Luca trích dẫn thêm môt cău 
của Isaia (40:5) nói là: "Rồi hết mọi ngriùi phăm sẽ thấy dn cúft) 
dộ của Thiên Chúa" (Lc 3:6).

Để cho thấy rõ phổ quát tính này, nhiêu lần Đúrc Giêsu đã đì 
ra khôi lãnh vtíc hạn hẹp của "ítraen công chính" để ngồi cùng 
bàn vói "phuíùng tội lỗi" (x. L c '5:29-30; 15:2; 19:7), cũng nhu* 
công khai khen dân Samaria (x. Lc 10:29-37; 17:11 - 19), và giao 
tiếp vôi phụ nũ'(x. Lc 8:2-3; 23:49), v.v.

Nhuíhg ĐÊÍng Cúu Độ năy còn tnang lại một dn cao siêu hOn, 
đó là On tha t$i (x. Lc 5:20; 7:47). Theo Lc, n^i dung của SÚ! điệp 
kitô là "nhăn danh Đú*c Giêsu, rao giăng cho muôn dân, kêu gọi 
họ sám hdi đá đtytX: Pn tha t^i" (Lc 24:47), nhu* Phaolô cũng đã 
glăi thích rõ tại hôi dtrdng Do thái ăAntiôkhia (x. Cv 13:38-39). 
Giáo lỳ của Luca rõ nhh' ban ngày: "Ngoài NgU*bi ra, không aì 
đem lại dn cúb đô" (Cv 4:12). Nhrf th^ có nghĩa: Đúrc Giêsu là 
Đấng Cúh dô duy nhsft. Ngài không chỉ ban dn cúfu đô trong 
htong laì, nhuhg ngay băy gib, bòi Ngài bảo Dakêu: "Hôm nay, 
On cúfu đô đã đến cho nhà này" (Lc 19:9); và ngtíbi trộm lành có 
lòng sám hối trên thăp giă, đã đr/qc Ngài cho biết: "Hôm nay, 
anh sẽ đìẠtc ò vôi tôi trên Thiên đàng" (Lc 23:43). Lúc bị ném 
đá, Tềphanô đã thâfy Đâfng Cúfu Đp hiện ra để đón ông (x. Cv 7: 
55-56). Đối vôi Luca, tu*ôc hiệu này thật phong phú; On cúu đô
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bao gồm dn tha tpi, dn chCfa khôi bệnh tật, khỏi ctiết, và vận 
mệnh con ngtíOi tníôc Thiên Chúa.

So vôi các Phúc Âm khác, Lc ìàm nhu* quên dê cập đến dê 
tài "chupc tôi bhng máu" hoẠc "cúu chuộc vh thục tội," rồi cũng 
chăng đăc biệt nêu bật ỳ nghĩa của thập giă. Quả thế, Lc không 
ghi ]ại Mc !0:45, và, dù có tiích dẫn !s 53 trong ttình thuật vê 
cuộc khổ nạn. tiiì cũng không ăm ch? gì đ^n ý niệm "thay thê̂  
cho" (/tyyicr/ Lỳ do !à vì đối vúi Lc, toàn bp c t)^  đdi Đútc Giê- 
su chính !à công ttình thục tqi, chúr không phải ch? thăp giá đdn 
thuần; tír dầu, Lc đã giói thiêu Đúb Giêsu nhu* !à chính Thiên 
Chúa đến "vi^ng thăm cút) chupc dân Nghi" (Lc ! :68). Theo kíí 
hoạch của Thiên Chtia, th^ giôi phăi đddc Thăn Khí bi^n đái. 
Vôi biến cố giáng sinh, m^t thòi đại bát dău..Đúrc Giêsu khai 
mò Ndóc Thiên Chúa; thụt: thế, dó ìă VPdng Quốc của Ngài: 
Lc !à Phúc Àtn duy nhât nói về vUUng quốc của ĐúTc Giêsu (x. 
Lc 22:30). Mpt tìiăt, Nhúc Thiên Chúa còn ò trong tìydng )ai (x. 
Cv ?:7t); )T)ăt khác, Vrtdng Qu6c ấy dang thqt: S )í hiên diên (x. 
Lc 17:2!) trong hành dộng của Đúrc Giêsu (x. Lc ] 1:20). Ngăi !à 
"nguOi mạnh hdn" dã thăng đdỌc toa quỷ (x. Lc 11:22). ĐúCc 
Giêsu của Lc dtrọc giôi thiệu nhd !à không bị hạ nhục, song tihd 
!à ngúOi có quyền bính, là Thầy kêu gọi vă phái gủl các toôn đồ 
trong uy !dc (x.Lc 6:46; 9:57tt; 10:!tt, v.v.).Cu()c đi lên Giêrusa- 
lem (x. Lc 9:5 Itt) lă một hành trình vinh quang, th)/c hiện nhăto 
chu tất thiên mệnh của tnpt vỊ tiên tri (x. Lc 13:33), vh kết thúc 
trong khải hoăn (x. Lc 19:28t). Lc quan niêto cuộc ttt nạn của 
Ngài nhd là cuqc "xuất hănh" -  -  (x. Lc 9:31), Ma nhd
cupc giăi phóng quang vinh của dân Chúa ò Ai cập.

Luca thífa biết dân chúng đã coi Đútc Giêsu nhu* m$t ngôn sú* 
(x. Lc 9:8-9), vh că giôi biệt phái (x. Lc 7:39) cũng nlnr nhóto



!78

môn đồ (x. Lc 24:!9t) dêu nhìn nhăn Nghi !à thê̂ ; chííih Đúrc 
Giêsu cũng ý thút rõ về thân phăn ngôn súrcùa mình (x. Lc !3: 
33 !à câu cht dọc thấy ô trong Lc). Luca cho thấy Ngài quă ìă 
Vị Ngôn Sú' Môsê đã húTa (x. Cv 3:22-23); 7:37, trích dẫn Đn! 
18:! 8). Sú* mạng của Nghi s6 còn tì^p tục hung Giáo hội.

Các học giă thrtdng nêu !ên ba đăc điểm của Phúc âm Luca:

a) CầM trong nhũhg gid phút quan trọng, bao giò
Đúfc Giêsu cũng cầu nguyện: ò sông Giodan (x. Lc 3 :2i), trên 
núi Tabo (x. Lc 9:29), sudt đêm tru*ôc khi tuyển chọn mtíùi hai 
tông dé (x. Lc 6:12), cũng thế că tiDng lúc băn việc: "Ngài lui 
vho ndi hoang văng mh câu nguyên" (Lc 5:16). Mudn noi gtfdng 
Thầy, các môn dệ đã xin: "Thuh Tháy, xin dạy chúng con cău 
nguyên" (Lc 11:1), và Nghi dạy "phái cầu nguyện luôn, không 
dtfdc năn chí" (Lc !8:ltt). Sau nhy, trong Công vụ Tbng đô, 
Luca cũng kể lại việc công đohn kitô luôn siêng nhng cầu 
nguyên (x. Cv 1:24; 2:42; 3:1; 4:24-30; 6:6, V.V.).

b) Luca dé lại môt giáo lý rất nghiêm ngãt vê sô 
hũh của căi. 'nền của bất chính" !h kè thù dối nghỊch vôi Thiên 
Chúa (x. Lc 16:9.11.13). Độc giă có thá có căm tdõng Ih "nghèo- 
gihu" trtong tdnhdlh "t6t-xâ^u" (x. Lc 16: 19-31). Lc nhác lại lòi 
ví con lạc đh chui qua lỗ kim còn dễ hon ngtídi gihu vho Thiên 
đhng (x. Lc 18:25), vh tdOng úhg vôi các mối phúc, có bốn mdi 
họa dhnh cho kẻ gihu có (x. Lc 6:24-26). Môt môn đồ của Chúa 
Kitô Ih ngdOi ííf bô mọi sỌ (x. Lc 14:33; 18:22), vh công đồng 
kitô phăi sãn shng chia sè của căi vôi tha nhân (x. Cv 2:44-45; 
3:6; 4:32-35.37; 5:1-11).

c) íòng nMn Mn.' Ih dăc nét trong thái độ Đúfc Giêsu dối 
vôi ngoOi tôi lỗi, nghèo khó, thấp hèn, bị gạt ra ngoại lề xã hội.
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Ngài !ý giăi súr mênh của mình tà "đi tìm và cúh vôt nhũhg gì 
đã mất" (x. Lc !9: !0), súr mệnh Ngăi th^c hiện chu đáo đến dôi 
kè thù gọi Ngài tà "bạn bè vói quân thu thuế vă phuùng tội tỗi" 
(Lc7:34). Quă thật,Đút Giêsu nhân hậu vì Thiên Chúa tà Đấng 
nhân tù*:̂  ̂ Mt gọi Thiên Chúa tà Đấng "hoàn thiên" (Mt 5:48), 
còn Lc tht gọi tà Đíng "nhân tù" (Lc 6:36); dó tà Thiên Chúa 
môn đá phăi băt chbóc; dó tà Thiên Chúa Lc giói thiệu ô trong 
chttung t5. Đúrc Giêsu trên thập giá đã tô tô tòng nhân hãu ăy, 
tòng xót thuung dối vôi că dến "kè thù" của mình: "Lạy Cha, 
xin tha cho họ, vì họ không bi6̂ t việc họ tàm" (Lc 23:34).

Phúc Âm của Gioan tà tột dỉnh của Kitô học Tân Uôc. Nói 
"Gioan" tà muốn nót dến văn bô Gioan, gồm Phúc Àni thúr ttf, 
ba thu* của Gioan và sách Khăi huyền. Dù có nhũhg quan niêm 
ít nhiều khác nhau, tM đại dể các tác phẩm ấy cũng thuộc về 
cùng một tn/bng phái và theo nhũhg nét chung trong khi ínnh 
hoạ chân dung Đútc Kitô. Đối chiếu vôi ba Phúc Âm tntôc, thì 
sẽ thâfy Gioan tàm nhu* đtra dẫn nguùi đọc văo một thế giói 
khác và giôi thiệu môt Đúe Giêsu khác. Vì vậy, trong T5n Líôc, 
Kitô học của Gioan đu'dc nghiên cút) nhiều nhất."

HotTinan. Etke, "Jesus - the emboditnent of God's compasáon/VeetMayMrív 27 
(!997) t7H 87.

Sabugat, s., Chmtay. e á . s 7 o / o g M B a r -
cetona: Henter !972; Mueììer, u. B., D/e CMt/Mt/Me /n yo-
/yMneMdìí-/? CeMM-iníA', Stuttgart 1975; De !a [^otterie, !.,

(2 vots.) Rcmie: BiM. tnst. t977; Matotiey, F. J., TTte F/ey/í. .4
M //ic fbM77/! CíM/je/. Dubtin !977; Kysar, R.. i  &0/y 

Phiìadetphia: Rxĩress !984; Thompson, M., Thí* M
Cospe/. Minneapotis: Rartress [988, Nevrey, J., /í/fo/ogy 7o/v)\
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Tníóc hết, Đú!c Gìêsu của Gioan tà Đâfng mạc khải/' Ngài 
!à LOi của Thiên Chúa, thm cho toài ngctùi biết Chúa Cha bhng 
!bi nói, vi^c !àm và nhất tà bhng chính con ngttbì của Ngài. 
"Không ai thấy Thiên Chúa bao gib, nhbbg Con M$t Đấng 
hhng ô ncti cung tòng Chúa Cha, chính Nghi đã tò cho chúng ta 
biết" (Ga t : 18). Khi Đúc Giêsu nói tă chính Thiên Chúa Cha 
nói: "Lùi anh em nghe dây không phải tà của Thầy, nhdhg tà 
của Chúa Cha, Đấng đã sai Thầy" (Ga t4:24). Việc tàm của 
Đúc Giêsu tô tp dung mạo của Thiên Chúa, vì "điều gì Chúa 
Cha tăm, thì NgUÙi Con cũng tàm nhLt vậy" (Ga 5:t9). Vă đăc 
biệt, vì dã có thể nói: "Tồi và Chúa Cha tà một" (Ga 10:30), nên 
ĐÚC Giêsu bảo vói Phitipphê th: "Ai thấy Ttiầy th thấy Chúa 
Cha" (Ga 14:9). Mục đích của cuộc dbi Đúc Ki tô th biểu hi^n 
vinh quang của Chúa Cha vă thục hiện công c u ^  cút) đp toài 
ngùùi, hoăc, để nói theo ngôn ngũf của Gioan: tàm cho con ngb&i 
dtí̂ tc sống ddi ddi; mà "sụ* sống dòi dùi đó th họ nhận biết Cha. 
Thiôn Chúa duy nhất và chân thật, và nhận biết Đấng Cha đã 
sai dến tă Giêsu Kitô" (Ga t7:3).''

Gioan đã khai triển diều !T)à các học giả thrtdng gpi tà "Kitô 
học Khôn ngoan" hoăc "Kitô học Ngôi Lbi.''*" Trong Cn 1:20- 
33 vă 8:1-9:6, Khôn ngoan đrtỌc nhăn cách hóa, phát xuất tìf

ý) Minneapotis: Fott)iess t988; Boismard.

M .-E , Mo<jc OM Etsa/ &  C/!/Mfo/ogic yo/MW!MyMC. Leuven !988; Loader, 
w., 77)C C/)rMío^?gy foM/r/) Prankturt: Petcr Lang 1989.

Poneste!!, J. T.. 77)C tPo/i/ f/)c Cnrm. o.! ỳ] í/?c FoM/r/[
Rome: Bibtìcum t974; 0'D ay, G-, R<?vp/onbf! M GospeA M y-

n3í(wMo[^aní/77]eo/og<co/ C/o</n.T, Phitadetphia: Portress t989.
Xin xcm Mottat, D., Lo Pono/^ c/ Lo Me e/ th c/oire, Parts !980.
Wi!)e!t, M.&. WLK&wt C/MÍwo/og) tn t/te FoM/r [̂ Gdspe/. San Prancisco: Metten 

t992. '
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miệng Thiền Chúa (x. Hc 24:3), và úíng xù* nhh !à Lòi Chúa (x. 
Kn 9: !-2). Trong Ga 1, có thể đọc thấy nhipu câu song song vôi 
văn chnong khôn ngoan, chăng hạn nhu*: Ga ĩ : t so vôi Cn 8:22- 
3 và Hc ! ; ! ;  Kn 7:25-6 giống nhu*Ga t:!4 , hoăc khi Ga nói vé 
Đúfc Kitô nht/ !à ánh sáng (Ga 8:t2; 9:5). Tính tít 
("duy nhất") đttdc Kn 7:22 áp dụng cho Khôn ngoan; còn Ga !: 
t8, 3 :!6 .!8  và IGa 4:9 thì quy áp cho Đ(tc Kitô. Các băn văn 
này nêu bật vat trò của Khôn ngoan trong cuộc sáng tạo, nhu* 
đọc thấy trong Ga ! :3; và nếu Ga xác dịnh Ngôi Ldi ]à "ánh 
sáng" cùng iă "sụ* sống," thì Khôn ngoan cũng đã đu*bc xác định 
tụh nhtt vậy (x. Kn 8:35). Khôn ngoan "cám !ều" ô giíta ítraen 
nhu* Ngôi Ldi ctt ngụ ("c(ím tều") gitta chúng ta (x. Ga !:!4 ). 
Vai trò dăc biệt của Khôn ngoan !à dạy dồ cho biết ỳ của Thiên 
Chúa, '̂ nhdĐútc Giêsu mạc khăi cho dân Chúa biết mầu nhiệm 
của Thiên Chúa Cha. Cuối cùng, Khôn ngoan gọi môn đồ ]h 
"con bé nhô" (x. Cn 8:32-33; Hc 4 :1 !; 6:! 8); Đútc Giêsu cũng 
gọi các môn dồ mình nhd vậy (x. Ga !3:33). Nhítng đề tài của 
vănctntdng ktiôn ngoan dã giúp cho Gioan quan niệìn Đttc Kitô 
!à Ldi (/dgo.y) và đã ảnh hLtÔng sâu rpng d^n cách diútC diãn đạt 
của Đúic Giêsu trong Phúc Âm thút tu*.̂ ^

Đútc Giêsu cũng !ă tiên tri (x. Ga 4:19.44; 9:17), và hòn nCta 
Ih vị ngôn sút ítraen mong ddi (x. Ga 6:14; 7:40). Sách Khăi 
huyền là !di tiên tri cũa Đútc Giêsu mạc khải thiên phận vă sút 
mệnh của Giáo hpi. Trong Cụt) LÍÔC, vỊ ngôn sút cao nhất là Mô- 
sê, vì đã đdỌc dăm đạo vôi Thiên Chúa diện dối diện (x. Xh 33: 
H; Ds 12:8), và do dó có uy thế để truyền dạt cho dân ý định

Xin xem G ]! :6-7; Kn 6:22; 8:4; 9:9-)0. t6-]8; Cn 8:7. v.v.
Xin xem Pctctsen N. R.. 77)e Co.s/X'/ TYinity

Press [993.
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của Giavê đuọc kết tinh ô trong Luật. Nguồn côì phát nguyên 
uy tín của Đúfc Giêsu !à chính Chúa Cha: Ngài chí nói "nhũtig 
điều đã thấy nđi Cha" (Ga 8:38), V! th^, đạo !ý  của Ngăi !à cùa 
Đ3fng đã sai Nghi (x. Ga 7:16): "Chúa Cha dã dạy tôi thế năo, 
thì tôi nói nhu* vậy" (Ga 8:28). Kết quá là chân lý  của DúCc Giê- 
su lă chân !ý  cũa chính Thiên Chúa (x. Ga 8:40). Có 16 vì trong 
công đoàn của Gioan, có nhiêu thănh phăn g& Samaria, nên 
Ga đã dề cập nhiều đến Môsê (đ6i vôi dân xúf Samaria, ch! có 
Ngũ thd ìnôi !h Kinh Thánh) trong các đoạn văn quan trọng.̂  ̂
Quă vậy, Ga cho là Môsê (Ngũ thn) viết về Đúc Giêsu (x. Ga 5: 
46), vì thế, Đúc Giêsu cao trọng hon Môsê, nhu* "ân sủng và sỌ 
thăt" thì cao trọng hOn Lề Luăt (x. Ga 1:17), và bánh truùng sinh 
thì quý giá hOn manna ngày Uiydc ítraen đã ăn mă vẫn chết (x. 
Ga 6:49-50). HOn nũTa, theo Cọn LÍÔC, chua chăc g! Môsê dã 
thật sỌ thấy đoọc Thiên Chúa (x. Xh 33:18-20); còn vê Đúrc 
Giêsu, Ga quả quyết: "Không phăi là đã có ai thấy Chúa Cha 
bao gid đâu, nhuìig chĩ có Đấng tít noi Thiên Chúa !nà đến, 
chính Đ3tng ấy dã thấy Chúa Cha" (Ga 6:46; X. 1: 18). Khăc vôi 
Môsê, Đúc Giêsu không cần lên núi niôi găp đuỌc Thiên Chúa; 
bôi Nghi títTrdi nih xuống... (x. Ga 3:13).

Trong Kinh Thánh, trung gian đián hình của mạc khăi là môt 
ngôn sú*; căc ngôn súr thLtdng nói: "Chúa phhn..."  vh -Sí/M A/!/ nói 
lên Idi sấm thì môi đuỌc thOa "a!nen," nghĩa Ih "đúng thêí," "tôi 
nhăn vậy" (x. Gr 11:1-5; Dn! 27:15-26). Còn Đúc Giêsu thì tọ 
mình nói lên lòi giăng dạy, vă băt dầu Idi giăng vôi tíf "amen, 
amen"(đê^mduỌc 25 lăn trong Ga); nho thế Ih đá xác định răng:

'Xinxem Ga t:!7;3:!4;5:4S47;6:3)-32.49-50;7:!9.22-23;9:28-29.
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"!ÒÌ tôi nói là sụ* thăt."̂  ̂ Sâu xa hdn nũCa, sách KhAi huyên gọi 
Đúrc Kitô là /4/n^n (x! Kh 3:14) Ma nhty Ga 1:1 gọi là vì 
không chl dđn thuần nhũng !M Ngài nói không thôi, mă trọn 
că con nguùí của Ngài chính là mạc khăi.

Nếu phân biệt Kitô học thành hai loại "chúrc năng" và "hũfu 
thé," thì kitô học của Gioan thnùng đtfbc coi là thu^ loại "hũfU 
thá." và là hũfu thể nhâft trong Tân Uôc. Tùy nhiên, Gioan cũng 
đã mạnh mẽ khai triển môt dạng "kitô học chúfc năng." Hon các 
Phúc Âm khác, Gioan nhấn mạnh sỌ việc ĐúTc Giêsu đã đoọc 
sai đêín (40 lần trong Ga vă 3 lần trong IGa) đá cúfu đô trần thế 
(x. Ga 3:17; 4:37; 6:39; IGa 4:9, V.V.). Ga cho thă̂ y rõ bao giò dn 
cúu đô cũng "tù* nd khác" mă dến, và vífa mang tính châft siêu 
nghiêm (tùrTrdi, tù* Chúa Cha), mà cũng vífa là môt thọc tại lịch 
sù*(tLrdân Do thái: X. Ga 4:22), dĩ nhiên không phái là môt "săn 
phẩm băn XÚT' mà là ăn huê nhutig không (x. Ga 15:5). N&  
Đúrc Giêsu không "tù* trên" mà xuống, thì Ngài sẽ không làìn 
đdỌc gì để cúh dộ loài nguùi. Kitô học này thuùng xuất hiên 
qua nhũYig Môc hiệu dành cho Đút Giêsu. Nói chung, tuúc hiêu 
Dđng Ctĥ  (Ga 4 4; IGa 4:14) cho thấy rõ sút mạng cũa Đútc 
Giêsu.

Ga vẫn giũr lại nhiều Môc hiệu đọc thấy trong ba Phúc âm 
nhất lãm, nhu* Đấng Thiên sai, Con Ngddi, VỊ Ngôn sút, VỊ Cútu 
tinh... nhuìig vôi ý nghĩa sâu xa hdn. Thật ra, Ga soạn Phúc Àm 
để giúp dộc giă 'Tin rhng Đútc Giêsu là Đấng Kìtô, Con Thiên 
Chúa, và để qua lòng tin 3fy mă ddỌc sỌ s6ng nhd danh Ngài" 
(Ga 20:31). Vì là "Kitô" nên Ngài là vua thật, tuy nhiên
không phái là vua trần gian (x. Ga 18:36-37); dẫu vậy, chính trị

Haster, V, Zu!Ìch-StuHgart 1969; StrugneH, J. "Anien,! say unto you," 
77ìco. 67 ( !964) ]77-) 82.
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cũng đã dóng một vai trò dáng kể trong phận mệnh Ngài (x. Ga 
6:15; 19:14-15.19-22). Trong tiếng Hy lạp. "Kitô" dã
trò thành tên riêng của Đ)ffc Gíêsu, là c/ê.w mà Ga dùng 
đến 2 lần. vh đọc thấy 4 lăn trong ba Thutcủa Gioan. Con 
(Ga 1:51) có lẽ là tên t<y xotig của Đúrc Giêsu lúc sinh tiền.̂  ̂Ga 
dùng Môc hiệu này để tỏ rõ nhân tính Ngăi là '*tòa" của vinh 
quang Thiên Chúa. Ngăi tíf trdi xuống, nhrúig cần phải "đbỌc 
gitídng cao" nhty con răn (dồng) của Môsê, dể trò nên nguồn 
sống muôn đdi (x. Ga 3:13-14). Cũng nhuTMt 14:27-8 và 26:64, 
Ga đăt thúc hiệu này trong bối cảnh cánh chung: Con Ngbùi lá 
thẩ!n phán, quả thê̂ , "Chúa Cha ban cho Ngbùi Con quyên xét 
xr( vì là Con Nguùi" (Ga 5:22.27). Con Nguùi nói về của 
Ngài, là thdí Con Nguùi sẽ dU!pc yinh hiển và thế gian sẽ bì xét 
đoán (x. Ga 9:39; 12:23.31; 13:31).^  ̂Cupc "phán xét" này hi^n 
đang xăy ra khi m6t cá nhân hoăc mpt tập thá găp Đútc Kitô 
trong thái đp dón nhận hay khuúc tî  Nghi.

Con 77!/&: C/:M0  Ih trtôc hìêu mă Gioan nêu bật nhiều nhất: 
Ga gọi Đúb Giêsu là "Con Thiên Chúa" 31 lân, đó là cht/a kể 
21 lần trong các thrf l -2Ga. Trong Phúc Àm thúr Mdếm đddc 23 
lần (chỉ có 4 lân trong Lc, và không có lần nào trong Mc), Đúb 
Giêsu gọi Thiên Chúa c/ío /ô/. Khi Đúc Giêsu gọi các tín hũfu 
là "con Thiên Chúa," tác giả phúc âm dùng tíf vă dành
riêng tíf /!M/o.r để chĩ áp dụng cho Đúb Giêsu: S)/ khác biệt nổi 
bật hăn; ý nghĩa khác biệt tiềm ẩn trong câu Đúb Giêsu nói:

Matoney, F. J., 77)̂  Romc: LAS !978. Theo mện ít tài
!i^  Do thái, túc t^t (lầu xuSÍt hì$n, có nghĩa tă: dó tà tOi có uy tĥ .

Xin xem. Pcuíttet, A.. "L'heurc de Jésus et te sìgne de Cana." 77<w/. Lw'. 
36 (t960) 5-22; de ta Pottcrie, t.. 77tc 77!C 73rtM<w!
rccnbn Acconr/mg New Ybdc Atba House t989; Beutter, J.,
'Greeks Co!T)e to Sw Jesus (John 12:20f)," &Mca 7 1(3.1990) 333-347.
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"Cha của Thầy và Cha của anh em" (Ga 20:17). Ga nói rõ Đúrc 
Giêsu là Con duy nhất, là Con Một của Thiên Chúa (x. Ga 1: 
14.18; 3:16.18). Trong Tin Lfôc,2Ga 3 là văn bản duy nhâftdùng 
đ^n cách biéu đạt sau đây: "Đúfc Giêsu Kltô là Con Chúa Cha." 
Quan hê gìHa Cha và Con của Nguùi là nhu* thế nào? -  Vùh 
ngang nhau mà cũng vùTa khác nhau. Lòi trong Ga 10:30 "Tồi 
và Chúa Cha là môt," sẽ đdia Giáo hôi tói chỗ tuyên xuhg Ngài 
"đồng băn tính vôi Đúrc Chúa Cha" nhd đọc thấy trong kinh tin 
kính. Ga thu&ng t!Ình bày cho hiểu !ă Đúrc Giêsu ngang hàng 
vói Thiên Chúa trong chúTc năng: có hình ănh nliu* nhau (x. Ga 
14:9), cùng có chung "mọi s^ ' (x. Ga 16:15), cùng hoạt dpng 
nhd nhau (x. Ga 14:30). Phăi tin nhtr nhau vho că hai (x. Ga 8: 
10; 16:3), vă có yêu mến hay thù ghét thì cũng nhrrđdi vôi một, 
không thể phân biêt (x. Gal5:23-24). Că hai, Cha và Con. đều 
cU ngụ trong kè yêu mến Đúc Gìêsu (x. Ga 14:23). Nhd nhau, 
Cha và Con bi^t lẫn nhau vă thông chuyên vinh quang cho nhau 
(x. Ga 8:49-50.54; 10:15). Thần hpc gọi quan hệ ấy là quan hệ 
"tddng tại," nglũa là "Con ô Uvng Cha vă Cha ô trong Con" (Ga 
14:10).

Măt khác, hăn là Cha vă Con khác nhau. Ngqbi Con có gì 
thì cũng vì đã nhãn đúdc tùrnoi Cha (x. Ga 3:35; 5:20.36): tír đbi 
s6ng (x. Ga 6:57) cho đ6n 161 nói viêc làm, hay giáo lý (x. Ga 
8:28; 10:50; 14:24; 15:15). Trong súf mệnh của Đúfc Giêsu, sáng 
kiến là do Cha (x. Ga 5:19): Chúa Cha ra lệnh để Con chấp 
hành (x. Ga 10:18; 15:10). Đúc Kitô hoàn toăn tùy thuộc Chúa 
Cha, vì thế Ngài nói vói các môn đồ: "Chúa Cha cao trọng hOn 
Thầy" (Ga 14:28). Thần học sẽ lý giải tình trạng "nghịch lý" này 
nhb giáo thuyết về hai bản tính của Đúc Kitô.
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Để tnnh bày mầu nhiệm đa dạng của Đúc Kìtô, Gioan dùng 
nhũfng thành ngũf: "Tồì là..." hoăc "Ngài là..." Thdbng thuùng, 
mỗi thuôc tính là môt ẩn dụ ám chỉ tôi môt khía cạnh trong súf 
vụ cùa Đúc Kitô, Đấng Trung gian cúu đô. Ngài là: Lòi, Ánh 
sáng, Chiên Thiên Chúa, Bánh ban sd sống, NuOc hhng sống, 
Căy nho, v.v. Ngài là trung gian sáng tạo (x. Ga 1:3.10) và chính 
là mạc khăì (x. Ga 1:9.18, V.V.). Vì là "con du'bng, sdthật và là 
st/s& g" (Ga 14:6), nên Ngài đuă dẫn loài ngúbì lên cùng Cha. 
Vì là "Củfa" (x. Ga 10:7.9), và là "Bánh hăng sdng" nên Ngài 
nuôi duOng dàn chiên, túc Giáo hôi, vôi "Ibi đem lại sụ sống đbì 
đbì" (Ga 6:68). Cu6ì cùng, vì Ngài "vô tôi" (Ga 8:46), nên có 
thể "xóa bô tội trần gian" (Ga 1:29).

Điám đáo và đạt tôi tột đthh trong Kitô học của Gioan lă 
giáo lý vê mầu nhiêm Nhăp thể. Toàn bô Kltô học của Gioan 
dva vào ỳ niêm này. Trong Lbi tda, Ga khăng dịnh rõ: "Lúc dâu 
đã có Ngôi Lbi... và Ngôi Lòi đã trò nên ngubi phàm (xác thịt)" 
(Ga 1:1.14). Không đọc thăy trong Kình Thánh một công thúc 
nào nói lên mầu nhiêm chủ ch& sfy rõ hOn cău năy.̂  ̂Chống lại 
nhũíng saì lầm ngô giáo, IGa đã lấy giáo lý này làm tiêu chí cho 
chính thống tính của Kitô giáo: "Thần khí nào tuyên xùtig Đúc 
Gìêsu Kitô đã đến trong (= trô nên ngttbi phàm) thì
thần khí ây bôi Thiên Chúa" (1 Ga 4:2), còn ai phủ nhận tín điêu 
năy "thì dó là thần khí của tên Phản Kìtô" (IGa 4:3; X. 2Ga 7). 
lãm  trọng yếu của giáo lỳ này không chỉ giói hạn ô trong phạm 
vì tín lý, mà còn mô rông ra đến lãnh vục cúu độ học nCfa: bôi 
giáo !ỳ ấy nói lên ý nghĩa cúu đô hàm tích trong cuôc đdi nhân 
thế của Đúc Giêsu. Đối vôi Phaolô, nhăp thể của Ngôi Con là

Lamarche, R, "Le protogue de Jean," d!e 52 ()964) 497-537;
Matoney.H V-4, Minneapoìis: Portress Ì993.
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M hủy, !à tụ* hạ nhục; còn đ^i vói Gioan tM trái !ạì: nhăp thé !à 
vinh quang (x. Ga 1:14), tô lộ rục r8 trong công tdnh Đúc Gìêsu 
(x. Ga 2:11; 11:40), trong tác vụ giảng dạy (x. Ga 7:18; 8:54), 
và că trong tijf nạn mà Ga coi nhu* là cuộc nâng cao (x. Ga 3:14; 
12:32.34).

Chính vì thê̂  mà Kitô học của Gìoan duỤc gọi là "Kìtô học 
vinh quang" hoăc "Kitô học vinh tụng;"^" do đó, lôn các công 
thúc Ga dùng, xem ra phát nguyên tít phụng vụ. Trong lúc Cụu 
Uôc thttdng gán liền vinh quang Thiên Chúa vôi Lề Luật (x. Xh 
24:15-16), vôi Đền thd (x. Xh 40:34; IV 8:10-11; Ed 44:4) và 
vói kỳ công giăi phóng của Giavê (x. Xh 15:5), thì Gioan quy 
áp vinh quang ấy cho chính bản thân của Đttc Giêsu: Ngài ban 
L ề L u ậ t ( x . G a  13:34) và điều răn cMa Vgò/ (x.Ga 14:15.21); 
chính Ngài là Đền thd (x. Ga 2:19.21), và !ă Đấng giăi phóng 
(x. Ga 4:42; 8:36). Phụng vụ dạt dến tột đĩnh ô trên trdi.khi công 
đồng vinh hiển cất cao Idi tán tụng: "Con Chiên dã bỊ giết nay 
xthig đáng lãnh nhận phú quý và uy quyền, khôn ngoan cùng 
súc mạnh, danh dd vôi vinh quang và muôn Idi cung chúc" (Kh 
5:12). Vinh quang cánh chung ấy, Gioan đã nhận thấy rõ ô trong 
cuôc đdi duung thế của Đúc Giêsu (x. 1 Ga 1:1-4).

Nền tăng của xác tín trên dãy là niềm tín vào thiên tính của 
Đúc Kitô, vôi hệ luân lă thục trạng tiên hou của Ngăi, nhu* đã 
băn truúc đây. Phúc Àm thú* nt bát dầu vôi Idi khăng định Ngôi 
Lòi đã có trVÔc thê̂  gian (x. Ga 1:1-2; X. 17:5; IGa 1:1-2). Rồi 
tiếp đó, tác giă đã khai triển td tttòng này băng nhiêu cách, nhd: 
khi trình thuật vê sd viêc Đúc Giêsu xác quyết mình có tníôc 
Abraham (x. Ga 8:58), hoăc nói răng ngôn súf Isaia đã thấy vinh

48 "Chĩistoìogy of Gìoty." '*[)oxo!ogica! Chnstoiogy."
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quang của Ngài (x. Ga 12:41); vă nhất là khi xác định lại Đúic 
Gìêsu đã đh l̂c sai d&, hoăc đã tì̂  trùi xuống thế (x. Ga 3:17.31; 
10:36, V.V.).

Đ!nh cao của dạng Kitô học này là thiên tính của Đúfc Kltô. 
Ttiong nhiêu nOi vă bhng nhiêu cách, Gioan nói rõ vê giáo lỳ đó. 
Mình nhiên nhất !ă qua Idi tuyên xdhg của tông đồ Tồma: "Lạy 
Chúa của con, lạy Thiên Chúa của con" (Ga 20:28). Lòi tụfh cũng 
cho thấy rõ viêc lúc khòi đáu dã có (Ngôi) Lòi ò vôi Thiên 
Chúa, và là Thiên Chúa (x. Ga 1:1). Nhiều học gìă đã cố truy 
tầm cho ra nguồn gốc của tif /ógo.y (Lùi) trong triết học Hy lạp, 
và rôi chăng đì đến đâu.̂  ̂Trong Kinh Thánh, có m^t câu hàm 
dung ỳ nghĩa tuong M, đó là câu St 1:1, vă nhiêu noì khác có 
nói vé "Idi," coì đó nhrf là trung gian sáng tạo của Glavê (nhr!* 
Tv 33:6 chăng hạn). Điều môi lạ là Ga hiểu về Ldi nhtf là m^t 
ngôi vỊ; và ngôi vị này /ò Thiên Chúa và đã xác thịt: xrfa
nay chuh ai phát minh đrfỌc mpt công thú*c ngăn gọn hOn và 
chính xác hOn để miêu tá mầu nhi$m Nhập thể. Ga ghi rhng 
Thiên Chúa và con nguùi là m^t trong Đúo Giêsu, và đ$t thiên 
tính của Đúc Kitô trong quan h^ măt thiết vôi Chúa Cha, cũng 
nhtf quy áp cho Đúc Giêsu nhotig thu^c tít Cụu Uôc dùng dá 
trình tá vê Giavê. Quá vây, Ga 20:28 là nhrt m^t băn táng h(;lp 
các danh hìêu C )^ Uôc dùng để chỉ vê Thiên Chúa: iTrrv/r (Chúa) 
và No/rrm (Thuụng đ^: gần nhtt trong Tv 35:23: "Xin thúc dậy, 
dúhg lên xét xủf và biện h6 cho con, /(ry c/rría (a TTrr̂ n c/rríđ

Klappert B.(et alìì), "Wbnd" trong Bnown c„ (ed) 77]C /n/cnt Dicr.
TTreot. Gmnd Rapids: Zondervan 1979, 1081-1146; Cahill. p. J., "The lohannine 
ÍQgor as Center." Cor/t 38 (1976) 54-72; Evans c. A..Wonc/ anít ctb-
/y. r/)e Ecegeãca/ anít TTteK&yỹca/ ọf Pnytbgne, SheHietd
1 ^ .
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con Nói đ&  thánh danh Thiên Chúa, tất sẽ nghĩ ngay 
đến Xh 3:14.^ Th^ mà Ga cho thấy Đúrc Giêsu đã nói nhd Gia- 
vê: "Ta có" hoăc "Tồì hhng hũu" ^ a  8:58; 13:!9): dó !ă chính 
tên của Thiên Chúa mà Chúa Cha đã ban cho Con (x. Ga 17:1. 
12). Nhũtig thupc tìf khác của Thiên Chúa cũng đuục quy áp 
cho Đútc Kitô, thí dụ nhur "Alpha và Omega, Đầu và Cuối" (Kh 
22:13), !ă danh hiệu của Chúa Cha (x. Ga 1:8; 21:6). Trong Kinh 
Thánh, danh hi$u thay thế cho ngôi vỊ: mang thánh danh và 
túôc hi^u của Thiên Chúa, túc /ó chính Thiên Chúa vậy. Do đó, 
cùng vôi Thiên Chúa, ĐúTc Kitô chia sè vinh quang (x. Kh 5:12; 
7:12) và ngai vỊ (x. Xh 7:17; 22:1.3).

Cũng nên nêu lên m$t s6 đăc tính khác trotig Kìtô học của 
Gioan. Vì Thiên Chúa là tình yêu (x. IGa 4:8), nên tình yêu !à 
đông cd trong kê̂  hoạch Thiên Chúa cùt! đ6- Tình yêu là nguồn 
g& phát sinh của Đúfc Kìtô và súr m^nh của Ngài (x. IGa 4:9; 
Ga 3:16-7); do thÊÍ mà dn cúfu đb mang đddc phổ quát tính vô 
hạn. Néíu Đúfc Giêsu đã thụic hi$n công tíình cúu đp qua vì$c hy 
sinh mạng s6ng minh, thi chính là vl Ngài yêu mê̂ n Cha (x. Ga 
14:31), cũng nhrf vì thddng yêu, mu6n mang lại ân hu^ cho loài 
ngúbi chúng ta (x. Ga 10:11-18; 15:13). Thế nên, tình yêu giũTa 
Thầy và các môn đồ làm cho công ùình ấy tán tại (x. Ga 15:9- 
10). Vă Ùnh yêu thdOng nhau giOìa các môn dồ chính là băng 
chthig cho thế gian nhận biết Thầy mình (x Ga 13:34-35). Thăt 
vậy, Đúc Giêsu là ăn huệ của tình yêu Chúa Cha ban xuống 
cho con ngdbi (x. Ga 3:16; 4:10, V.V.).

Là thành ngCf khó dịch nĥ t m tî ng Vi^ Cha ThuStn dỊch: 'la  có sao Th có 
v$y" đại tít ngôi thít nMít !ă 'la  có." Nhóm Phiên dịch các gib kình dịch eyo Et̂ a 
tàng 'lôi hhng hũu." Xem Hamer, R B., "/ /tm" //]e Go.!/.̂ eí Phiìa-
deìphìa: Portress ]970.
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"Cúu chuộc" không phăi !à thuật ngũr của Gioan; quă vây, 
ch! đdn thuần đọc thấy trong Kh 5:9 câu của m$t ca vịnh tán 
tụng Con Chiên "đã !3fy máu đào chu^ về cho Thiên Chúa 
muôn nguũi." Vì thế, đôi iúc Kitô học của Gioan bị phê bình !à 
đã bô sót công tiình cúu ch u ^ và mầu nhiệm Phục sinh, để nêu 
băt quá đáíit, mầu nhiêm Nhăp th& Đá !àm cho sáng tô vâfn đề, 
xin đnục ý về một vài điểm nhtísau:

1) Nhtr đã tnnh bày truúc đây vê của Đúc Giêsu: đó tà 
túc Ngài trăi qua hành tiình di tí!*th  ̂gian về vôi Cha; và g/ó^dó 
chính th nghy tễ Vqọt qua (x. Ga 13:t). Hăn tà Gioan nhìn cuộc 
tủf nạn trên thập giá trong nhãn quan của st/sống tại; vì thế, viêc 
"năng tên" ă̂ y tà hành động mang tại vinh quang cho Đúc Giê- 
su, cho dù "cần thi&" phăi đi qua con đrtùng chết chóc (x. Ga 
12: 34) kinh hãi (x. Ga 12:27).

2) Dạng Kitô học "thấp" của IGa đã tuc ỳ đến ý nghĩa cúfu 
đô của nhân tính và đdi sống Đúc Giêsu, tà Đâfng "đã đến trong

Măt khác, mdM <íáo của Đúc Kitô xuất hiên nhtf giá 
cúu chu^ chúng ta: "rỦTa sạch tội tỗi" (IGa 1:7; X. Kh 1:5; 5:9; 
7:14; 12:11; 22:14). Quá thế, Ngăi "đã đêín nhd noóc và máu" 
(IGa 5:6), tqjng trutig cho cuộc chịu chết trên thập giá (x. Ga 
19:34). Và cuối cùng, Đúc Giêsu là "Con Chiên đã bị giết" (Kh 
5:6.12; 13:8).

Gìoan quan niệm viêc cúu chuộc nhtr là hy lễ đền tôi thay 
cho loài nguùi chúng ta (x. IGa 2:2; 4:10),^' không khác chì vôi

Lyonnet, s.. "The Noun in the Greek 0!d Testament and in Uohn,"
trong s. Lyonnet-L Sabourin, Rome: Bibìicum
]970, tt.! 48-! 55; ctavier, H., "Notes sur un mot-ctef du johannisme et de la soté- 
riologie biblique: /ty/mvntM," /VovHm Teytamen/Mtn 10(1968) 287-304.
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thtíRôma và Do thái (x. Rm 3:25; Dt 9:14.28; 10:12). Dù Gioan 
không gọi ĐúCc Kìtô là tu* nhtúig cũng đã giôi thiêu Ngài nhtí 
là Đâíng cầu thay nguyên giúp trên tríli (x. IGa 2:1; Dt 7:25). 
Đó là ỳ nghĩa về Con Chiên đang đúíhg tTLfÔc ngai Thiên Chúa 
(x. Kh 5:6). K á  quă cùa vìêc cúu chuôc đhỌc truyên thông cho 
chúng ta môt cách hOù cđ, y nhtf cây chuyền nhụh s6ng cho các 
nhánh. Chúa Con chia sè tất că cho loài ngtídì: Vì là Con, nên 
Đúic Kitô ban khả năng cho con ngrtùi trô nên con cái Thiên 
Chúa (x. Ga 1:12), túc là chia sè tù hệ (Chúa Cha, Mẹ Ngài, 
Thần Khí), chìa sè chính mình Ngài (mình máu trong Thánh 
thể), và chia sè súf mệnh của chính Ngài (giáo lý, quyền năng, 
thân phận).

Dạng Kitô học này còn bất toàn nếu sót mất Thần Khí. Theo 
Gioan, Thánh Thần thay măt Đúb Kìtô trong lịch sũ̂  loài ngrfbi 
đá tiếp tục công ttình cúu độ (x. Ga 14:16tt.26; 15:26; 16:8tt). 
B3fng báo trỌ là Vị đại diên Đúb Kìtô trong súf mệnh, đá làm 
chúhg cho Ngài và để giăi thích chân lý của Ngài; làm nhrt vậy 
là Thần Khí phán xét thế gian (x. Ga 16:8-11). Thần Khí là ân 
huê của Cha (x. Ga 14:16) và của Con (x. Ga 15:26), k& quă 
của stf tôn vinh Ngài (x. Ga 7:39). Thần Khí cq ngụ trong các 
môn đệ (x. Ga 14:17), y nhq Cha và Con crf ngụ ncti họ vậy (x. 
Ga 14:23).

Nhuf vậy, Kitô học của Gioan mô ra môt viễn cánh lạc quan, 
và đáy húfa hẹn về hạnh phúc cho tuung lai: "Phúc thay nhũhg 
ngrtbì không thấy mà tin" (Ga 20:29). Dtta vào Kìtô học này, 
Giáo hôi đã khai triển giáo !ỳ để minh định qua kinh tin kính, 
Đúfc Kitô là: "Thiên Chúa bôi Thiên Chúa, Ánh sáng bôi Ánh 
sáng."
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/ìT/rÔ /7 (? c  CỦA P//AOCÔ

"Phao!ô" ò đây có nghĩa !à văn bp Phaoìô, túc !à các thu* 
tíf Rm cho đê̂ n Ptm trong Tần Uôc. Dù các hpc giă có tranh !u^n 
về tác giả của các ngục trung thu* và các thtf mục vụ, thì aì cũng 
đồng ý !h về măt tu* tú&ng, tất cả các thu* trong văn bô iltaoìó 
đều thuôc về cùng một "tnfbng phái." Nhũhg quan niệm của 
các tác phẩm sau tiếp tục khai triển phần !ôn quan niệm của 
các tác phẩm trhôc, Ma nhuf các tiền đề tùhg bttúc dẫn đến kết 
luận một khi mút: nhận thúTc đã đến đp truùng thhnh. Là thần 
học gia tế nhị và dầy sáng kiến, Phaolô đã góp phần nhiều nhất 
trong việc pl.' t triển thần học kitô."

TU' tuông của Phaolô mang tính chất "quy Kitô" 
centnc), túc lă đăt Đúrc Kìtô làm tâm điểm. Muốn nghiên cúu M 
tuùng của Phaolô, thì truôc hết, cần phăi ỳ thúTc Đúrc Kitô không 
ch! là đối tuọng học hòi của tác giă, song hpn th6̂  nũra.là ỳ nghĩa 
cu$c dbi, là stf s&g của chính tác giă: "Tôi sống, nhuhg không 
còn phải là tôi, mà lă Đúc Kitô sống trong tôi. Hiên nay tôi sdng 
kiê̂ p phăm nhân trong niềm tin vào Con Thiên Chúa, Đấng đã 
yêu mến tôi và hiến mạng vì tôi" (GI 2:20); và M đó, M tuông 
phát sinh. Nc.] lUu ý để tránh cho khỏi hai thănh kiéín sau đây: 
thU nh3ft, vì là "tông dê của dãn ngoại," Phaolô đã phăì xăy 
dụng mbt dạng Kìtô học khác vôi Kitô học của Giáo h$i ô Giê-

Certaux, L . z.c c/i/irt dbtr ía &  A  PoMÍ Paris: Cerf !954^; Gibbs, J.
G., Cre<3/:bn aMí/ /t M T7!í'<7Í0g)', Leìden: E. J. Bri!!
197 ]; Ridderbos, H., PoM/.' on OMT/MC London ] 977; Kim, Seyoon,
TTìc P a í C r t M í /  Eerdmanx ! 981; Pumìsh, V. R, 7MMÍ
<4cco/Uw7g fo PaM/; Cambridgc Univ. Press )994; Sìncìaír, s. G.. /MMT C/MÌrt oc-
coMdiÌMg ro Rorr/. 77tc C/rmTo/og/M PoM/í í/Vv/c.T ryy/ r/[C C/:ri:ro-
/ogy<^PorJ. D&FSco!tPub!. !988;Aietti.J.-N.,"Pau]inìenne(Théotogie)" trong 
Dict. CriL de Théot., 886-872.
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rusaìem; nhuìig không phăi vì thế mà Phaoìô đã không tha thiết 
vói truyền thống, nhtt thâfy rõ qua các tác phẩm của ngài; thúc 
hai, nghi răng Phaoiô không biết về "tiểu sù" của Đúc Giêsu !à 
một ngộ nhận !ôn: tít sau khi trô !ại, Phaoìô đã tham drt phụng 
vụ trong các công đoăn kitô, npi mà "!bi nói và việc !àm" của 
ĐúTc Giêsu đttík: thttbng xuyên ká tại.

Có !ẽ !à Phaoiô không bi^t Đútc Giêsu túc Ngài còn sdng, 
nhtmg ngài đã đrt<;k: chính Chúa Phục sinh tuyán chọn tăm tông 
đó m^t thbi gian sau bi^n ccí Hi$n xudng. Vì thế, khòi đi^m Ki- 
tô hpc của Phaotô không phăi th đbi sống dttdng thế của Dú*c 
Giêsu, nhtùig tà kinh nghiêm về tác động biến dổi của Thánh 
tẩy và Thần Khí tăm cho tín hũu trô thănh con căi Thiên Chúa, 
nhd mầu nhiêm tủ* nạn và sống tại của Đútc Kitô. Việc Phaotô 
găp g3 vôi Chúa Kitô đã xăy ra trong bối cảnh bách hại (ý 
nghĩa của thập giá) các kitô híĩu (ý nghĩa về Thăn thể Đúc 
tctô).

Dù sao, về ĐúTc Giêsu, Phaoiô cũng đã ghì rõ Ngăi tà con 
ngrtdi sinh bôi một phụ nít (x. Gt 4:4) và hoạt đông mấy năm 
tntôc tại Patéttin. Đú*c Giêsu thu$c dòng dõi Đavít (x. Rm t:3), 
và trdôc khi chê̂ l, đã ăn bũTa vói các môn đệ vh thiết tập Lè tạ 
dn (x. ICr It :23-27), rôi chịu chết trên thập giá (x. Pt 2:8) và đã 
s&g tại (x. tCr 15:3-4). Cuối cùng, ĐúTc Kìtô đã hiên ra vôi ông 
và mạc khải tin mùhg ông rao giăng (x. Gt t : 12). Npi dung "Ttn 
Mùhg" này khá phúb tạp."

DúTc tin cũa Phaotô đLtPc tóm gpn trong tín quy: "Đúc Gìêsu 
tà Chúa." Trong văn b$ Phaotô, "Kitô" không còn tà môt tttôc

Bruce, F. R, RoM/. f/!c .^7Ìnf, The Patemoster PSess 1977, ch 1 ]:
"Paul and the Historical Jesus" 95-112.
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hì$u, nhuìig đùn thuần !à tên gọi Đúfc Giêsu.^ Dân ngoại không 
hiểu ỳ niêm về "Thiên sai" vì th^ Phaotô không
đề cập dến; còn turôc hiệu "Chúa" thì rất có ỳ ngMa đdi
vôi họ: trong Kinh Thánh bhng tiếng Hy !ạp (LXX), Kýno^ !à tíf 
túOng duUng vôi của tì&g Hipri, túc !à Thiên Chúa. Đối 
vôì Phaoìô, chăng có gì cao trọng hOn "Chúa." Quá vãy, "muôn 
vật trên trùi, drtôi đất vh trong noi âm phủ, đều phái bái quỳ khi 
nghe danh thánh Giêsu" (Ph 2:!0): thánh Danh ấy !à C/!Mđ. 
Thần Khí có ban On cho thì môi có thá tin Đúc Giêsu !ă Chúa 
(x. lCr 12:3). Đó là thánh Danh mang lại On cũu đô cho mọi 
ngddi: "Nếu miệng bạn tuyên xuhg 'ĐÚÍC Giêsu là Chúa,' và 
lòng bạn tin t^ng Thiên Chúa đã làm cho Ngài sdng lại tír cõi 
chết, thì bạn s5 doọc cúfU đ^" (Km 10:9). Phaolô íhodng dùng 
nhũmg thành ngũr điển hình nhd: "Đúc Gìêsu Kìtô Chúa chúng 
ta" (44 lần), "Chúa Giêsu Kìtô" (18 lân), "Chúa Giêsu" hoăc 
"Gìêsu là Chúa" (24 lần) để mình giăi thần học của mình, dăt 
nền móng trên danh tuúc "Chúa." Phaolô có gọi Đúc Giêsu là 
"Thiên Chúa" không? Các học giă không đồng ý vôi nhau vê 
điểm này." Tuy nhiên, một sd văn băn nhO: C1 2:2-3; 2Tx 1:12; 
Tt 2:13; Rm 9:5 xem ra mudn nói lên nho thá Dù sao, có gọi 
nho thế hay không là điêu phụ thu^; viêc quan trọng lă Phaolô 
nhận thOc rõ ĐOc Kitô là Thiên Chúa, túc lă nguén On cúo đô, 
nguồn sống, nguồn phát sinh tạo vật môi, vôi hê luận là Ngài 
tiên hũíU.

Henget, M.. ÍV!4 POM/. Pottress Press 1983, ch. 4: in
Paul." ̂ 7 7 .

Xln xem. Brown, R. E.. /V.71 c/vino/ogy. Appendix HI, tt.
17! 195.
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Chính th^, trong ca vỊnh P! 2:6-11, Phaolô xác định Đúrc Kitô 
đã có tníôc "trong băn dạng của Thiên Chúa."^ Có lẽ băn văn 
nói rõ nhất vê chân lỳ đó là 2Cr 8:9, trong đó, Phaolô ca tụng 
"ĐúTc Giêsu Kìtô, Chúa chúng ta, đã có lòng quăng đại nhd thế 
nào: Ngttdi vdn giău sang phú quỳ, nhotig đã tdỳ trò nên nghèo 
khó vì anh em..." VI thân học gt&i thích nhiêu cách khác nhau, 
hoăc cht chọn m^t khía cạnh lăm quan điám chủ chốt, nên có 
nhiều dạng Kitô học rút ra tíf văn bộ Phaolô. Xin đan cù* một vài 
thí dụ:

a. Kìtô học Ađam CAnjto/ogy). -  Trong Phúc Âm,
Đụfc Giêsu duọc gọì là "Con NgUdi." vê sau, Móc hlêu này bị 
bô quên.^  ̂Hnh bóng Ađam !ă hău cănh của gia phă ĐúCc Gìêsu 
trong Lc, và của tiình thuật vê vi^c Ngài chịu cám dô trong 
hoang địa. Phaolô đã khai thác chủ đê này vê măt Idtô học, 
nhân học và cúu đô học; các văn băn cd băn là Rm 5 và ICr 15. 
"Ađam" có ba nghĩa: cá nhân tổ tiên của nhân loại; môi con 
nguùì, và tập thể loài ngudi. Trong Rm 5, Phaolô so sánh ánh 
huông hành đông của Ađam và của Đúrc Kìtô: tít Ađam phát 
sình tôi lõi, còn tít Đúc Kitô thì On công chính hóa; că hai đều 
"phá quát," că ai đều tác động đến mọi nguùi; ch! khác !h On 
thánh thì mạnh hOn tôì lỗi (x. Rm 5:20). TronglCr 15:20-25.45- 
49. Phaolô đối chiếu "con nguùi hay chết" (phát sình tít Ađam) 
vôi "con nguùi phục sinh" (tít Đúc Kìtô mà sinh ra). Nhtt Rm, 
các đoạn này cho thấy năng lục của sụ* s6ng thì mạnh hdn,

^  Xin xem Manìn, R. R, Con?!en Gmnd Rapids: Eetdmans 1967; 
ward, G., "Phi! 2:6-!! and the Human Chnst," CotA (!978) 368-
387.

Scroggs, R.. TTtc ,4d![W). X M Phi!ade!phìa
!966; Dunn, J.D.G., Ch. !V "The Last Adam"; Hooker,
M. D., fo c/vín on PííM/, Cambridge u. R !990.
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khiến nó đủ súCc "nuốt chũhg" tủt thần (x. ìCr ì 5:54) và sinh ra 
"ngttùi mái." Ađam đầu tiên !à m^t sinh vật, và !à gốc rễ của 
dòng dõi "đ^ng v^t"; còn Ađam cudi cùng !à "thần khí ban sd 
s&g."

Nhu*Đanien7 cho thấy "Con NgUÙì" tít trùi xuống, t̂M Ađam 
môi (con ngdùi mái) cũng tít tríti mà đ^n đá dẫn đuh nhãn loại 
văo Nuúc của chrt thánh. Tuy nhiên, đá tránh giả thuyết ngộ 
giáo (và gìă thuyết của Phiìô) chủ tntctng cho rhng thrtc ra, Con 
Ngttdi tiên hũti, nhdhg v) phạm tội nên đã "rdi" xuống thế trần, 
Phaolô Irtu ý rõ rằng "co/! /!gMÚ! đầu tiên đ)Ạtc tạo nên bhng 
đất" (ICr 15:45). Vă Phaolô không dtta văo mpt thú thần thoại 
nào h&.

Phép tiên tnttig vé Ađam (Adom ^o /o gy) giúp Phaolô nhận 
ra đttdc r^ng H^i thánh là Thân thể Bútc Kitô. Nhtt Ađam là 
"đầu" của nhãn loại cũ, thì cũng th^, Đítc Kitô là Đầu của nhăn 
loại mói. V) liên đôi vói Ađam mà mọi nguùi phải chết, thì nhd 
liên đôi vôi Đúb Kitô, loài ngrtdi nhận dttọc stt sống (x. ICr 15: 
22; Rm 5:17). Đútc Kitô là "tổ tiên" của nhân loại mói. Nhd các 
bí tích Thánh tẩy (x. GI 3:27-28) và Thánh thể (x. lCr 10:16-17) 
tất că trò nên mpt thăn thể trong Đútc Kitô. Thế môi hiáu tạì sao 
"con nguùì cũ đã bị đóng dinh vào thâp giá vôi Đútc Kitô" (Rm 
6:6; X. C13:9), và môi thấy rõ ý nghĩa kéí hoạch của Thiên Chúa 
là "tác tạo đôi bên ("tất cá") thănh mpt nghbi mói duy nhất ndi 
chính bản thân Ngài" (Ep 2:15). Đó là nguyên tác cd băn trong 
luân lý kitô (x. Ep 4:22-24). Mục đích của kế hoạch này là đăt 
Đúb Kitô làm Dầu môi (recop/rM/oho) của hết thảy mọi tạo vật 
(x. Ep 1:10). Nhd thế, Phaolô nêu cho thấy tính châft duy nhất 
gìũfa công cuộc sáng tạo và công t!Ình cùu độ. Đúic Kitô không 
cM là "con ngúbi môi," nhútig còn !ă "con ngúùi cuối cùng" (x.
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]Cr !5:45); vì thế. dòng dõi của "Ađatn" môi nhy tà nhân !oại 
chung quyết, không còn gì thay thế nũra cả. Phaoìô còn dùng 
mpí ẩn dụ khác vôi ỳ nghĩa Mòng td, dó tà: "con ngddi bên 
ngoài" vă "con ngtfdi bên trong" (2Cr 4 :16; Ep 3 :16).

Hình bóng Ađam giúp cho hiểu mpt khái niệm ttien chốt 
trong Cúft) học, tà khái niêm "dại di$n": trong td cách tà đại 
di$n của m$t tập thé, m^t cá nhân có thể quyết định scí phận 
của că nhóm: của gia đình,.bô tạc, chủng t ^ ,  v.v. Nhd Ađam 
xtTa đã quyê̂ t dịnh văn mệnh của nhăn toại t(̂ i tỗì, thì Ddc Kitô 
(Adam mói) cũng quyết dinh v$n mênh của nhân toại đu\tc hòa 
giăi. Hiểu tà Đdc Kitô bao gồm tất că, nên Phaotô dã có thá 
nóì: "Nếu mpt ngpdi đã ch^t thay cho mọi ngLtdi, thì mọì nguùi 
dềuchết"(2Cr5:t4).

Tír dạng Kitô học này, đã phát sinh thần học về "htnh ảnh 
Thiên Chúa," cũng gọi tà nhân chủng học kìtô. Dda theo hình 
ảnh tiên trdhg về "Truùng Tù," Phaotô suy diễn t^ng con ngdùi 
rồi sẽ nên gií̂ ng nhd Đúìc Kjtô: "Nhũhg ai Thiên Chúa đã bìê̂ t 
tìf trhúc, tM Nguùi đã tiền đinh cho hp nên đồng hình đồng dạng 
vói Con của Ngúdi, dể Con của NgU&i tàm Truùng Tũ'gìũ'a m$t 
dhn em đông dúc" (Rm 5:29). Con nghOi mói này tă dn nhphg 
không, chd không phải tà diêu có thể tụ* súb chiếni hiYu -  "cdôp 
tấy" -  đddc, tda nhd Ađatn cũ trong địa đàng đã
cố "cúúp tấy" cho đddc hình ănh của Thiên Chúa. Trái tại, Đúb 
Giêsu đã trút bỏ hình dạng Thiên Chúa để mặc tấy thân nô i$ 
(x. Ph 2:6-7).^^ Đdc Kitô vốn đĩ tà hình ảnh Thiên Chúa (x. 2Cr 
5:4), hình ănh Thiên Chúa vô hình (x. c t  t:t5 ; Dt t:3); còn các 
kitô hũt) thì trô thănh hình ănh Đút Kitô, mpt hình ănh sẽ hoăn

Xin xem Neyrey, J. H.. ch. 7, "tlìitìppìans: Jesus as the
New Adam."
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tất vào hồi Ngài quang !âm (x. Rtn 8:29; !Cr 15:49; Pt 3:21). 
ĐúTc Kitô phục sinh không chỉ là "mẫu mt/c" mà còn là "Cha" 
(nh)jf Adam)^)^ là ngMyán nM/! của viêc biến đổi năy, nhbThần 
Khí (x.Ep 4:24; C119t).

b. Dạng Kitô học [dtía theo ý niêm] 71rMi3ng 7M*. -  Đối vôi 
Phaolô Đú-C íutô là NgifÒi Con (x. GI 1:16; ICr 15:28). Các kitô 
hũh cũng dU'Ọc gọi là con cái Thiên Chúa, nhubg duy ch! ĐúTc 
Kitô môi !h 'TníÔngTủ" (x. Rm 8:29; C1 1:15.18),
túc là "chính Con của NgU'Òi" (Rin 8: 39), Nguùi Con hhng chia 
sè tú' tính vôi các em mình. Mău thăn học này đã có sân tníôc 
(x. Rm 1:3-4). Dụla theo truyền thống, Phaolô dã tiếp tay khai 
triển cho phong phú hOn thêm.^* . .

"Con Thiên Chúa" Ih tu*ôc hiẹu, dâu đãu trong Thn Góc, các 
tác giă cũng quy áp cho Đúrc Giêsu. Phaolô đã dùng dến tuìác 
hi$u theo quy cách dó 18 lần. Theo Phaolô, NgUùì Con này tiên 
hthi (x. Rm 8:3; GI 4:4), đã bị đóng đinh trên thập giá (x. Rm 5: 
10; 8:32), dĥ Ọc năng cao lên trùi vă sẽ trô lại (x. ITx 1:10). Kitô 
học vê NgLfdi Con phát sinh tir môt kinh nghiêm của Phaolô 
(dăc biêt Ih ò ùong GI 2:20; 4:6), tu*Ong tụ' nhu* kinh nghiêm của 
Đútc Giêsu vê là Cha Ngăi. Ngúbi Con này tiên hũu trong 
hình dạng Thiên Chúa (x. P1 2: 6), nghĩa tà theo "Mnh ănh của 
Thiên Chúa vô hình" (C1 1:15), vh đd'Ọc sai "đ&  mang thăn xác 
giống nhu* thân xăc thịt tội lõi" (Rm 8:3). Vì Ngài đã chỊu khá 
đau vì chúng ta, Chúa Cha hòa giăi con ngu*Òi vôi NgU*bi và làm 
cho con nguùi đU!Ọc s6ng nhb sụC sống của Ngài (x. Rm 5: 10). 
Quă văy, Cha yêu thbOng con ngu*bi đ& nỗi đã "phó nôp chính

Xìn xem Dunn, J. D. G. ch. H; Henge!, M.
Pans !977.
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Con của Ngtrùi" (Rm 8:32, ăm chỉ đến Abraham: St 22:16, và 
dá̂ n Mc 9:31) cho con ngoùi đnọc trô nên em của Tníông Tù 
(X. Rm 8:29).

Trong Nguùi Con, con ngnùi đLtỌc thông phần vào tù tính 
cùa Ngài. Quyền nghĩa tủf vốn thuôc vè dãn Do thái (x. Rm 9: 
4), nhung bây gib, nhb Đúc Kitô "chúng ta nhận đuọc On lăm 
nghĩa tũ" (G! 4:5).^ "Nghĩa t y  ô dăy không phăi !à môt thdc tại 
pháp lý, nhung là cuôc bi^n đổi trong thục thể nhb Thân Khí 
Ngăì (x. Rm 8:15). Chính đó là mục tiêu của kế hoạch ("dên 
đinh") của Chúa Cha đối vôi nhân loại (x. Ep 1:5); đó là cuôc 
"trao đổi kỳ diêu" mă các giáo phụ tán tụng: Con Thiên Chúa 
đã trô nên nô lê ngõ hầu các nô lệ duọc trò thành con cáì Thiên 
Chúa.

Cũng dùng quên: tình yêu là uyên nguyên của mọì S)/. Dúc 
Kltô là 'TTiánh Tũ* chí ái," và Chúa Cha đã dtÀt con ngU'bl vào 

' Trong vUdng quốc của Ngài (x. C! 1: 13) vì muốn con nguùi đuọc 
tìiêp thông vôi Con Một của NgUbi, nghĩa là chia sè cùng một 
thiên phăn và vận mênh của Đúc Kitô (x. ICr 1:9). Vậy thì, cũng 
nhu Đúc Kitô, chúng ta đuọc thù'a ké̂  các Ibi hUa của Cụu k/ôc 
(x. GI 4:1-7). Thăm său hOn nUa, các kitô hí3U đuọc hiêp nhãít 
vôi Đúc Kitô một cách nhiệm mầu, và dó là diêu kiện để uô 
thành con ngudi viên mãn (x. Ep 4:13): theo thần học, thì đó là 
mục dích của cuôc biến hóa, và bdi cănh Thiên Chúa an bài 
cho công t!Ình vĩ đạì nhỳ chính là Giáo hôi (x. Ep 1:22-23).

Cudì cùng, Con dầu lòng này phăi ùô nên dầu của mọi sụ 
(x. C1 !:!5tt), vì thục ra, do bôi băn tính của Nghi lă nhuvăy. Tu

Sco(t, J. M.. /\4c{pf<w) ÍM Gí)4 /Ui //ìc BocÁ;-
</) Co/píí!, TUebingen: Mohr !992.
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tuùng năy dẫn tôi chỗ hình thành mẫu Kitô học vũ trụ và giáo !ý 
về vỊ trí hàng đầu của Đú*c Kitô. Dù thế, bao giò Phaoiô cũng ô 
trong đại bối cănh quy thần trong đó Ngttùi Con
sẽ quy phục vă trao !ại mọi sụ* cho Chúa Cha, "ngõ hầu Thiên 
Chúa tà tít că trong mọi sụ" (x. !Cr 15:24-28).

Nguôn gốc của dạng Kitô học này là st̂  viêc CdU Lfôc quan 
niêm Đấng Thiên Sai nlitf là con Thiên Chúa (x. 2Sm 7:14; Tv 
2:7), chú không phăi Ih do một thần thoại Hy lạp nho că. Hdn 
nũfa, ý niêm về tù tính nhy đâm rễ tíf trong kinh nghiêm của 
Đ)jfc Giêsu lúc sinh thdi: trong "kinh nghiêm về là Cha, 
trong đòi sống cầu nguyên của Ngài, trong IM nói vh việc Ihm 
nhtYcác tông dồ đã chúbg kiến; cũng nhd tù* trong kinh nghiệm 
bí nhiệm của chính Phaolô (x. GI 2:19-20; Ph 1:20-21).

c. Thần học 7?! /̂? g/d.- Cht^óng ngại thập giá ọ/*
croM) Ih diều Phaolô dã muốn Ihm cho sáng tỏ (x. GI 5:11; 6: 
12; ICr 1:2!tt; 2:2, V.V.). Trong thập giá, tiêm ẩn mầu nhiêm của 
únh thuUng Thiên Chúa và dn cúu rõi con ngoùi. Trí Id̂ c lohi 
ngúdí hay nỗ lụt suy tu* không thể dạt tôi chỗ hiểu thấu; duy chĩ 
đúTc tin môi đón nhận và căm nghiêm đuỤc.'"

Theo Phaolô, "thập giă" tóm gọn công tĩình cúb chuôc của 
Dúb Giêsu õ trần gian." Thập giá và Phục sinh đi đôi vói nhau, 
không chia tách ra đdỌc (x. Rm 4:25), nhtí là hai khía cạnh của 
cùng m$t thụt tại mạc khăi đã cho biết, túc !ă thọb tại về: "mău

W)!kens, U-.
/  ^or. /,7& 2,/6, BeitraegezurhisrTheoì. 26. [959. Feui[[et,A., 

z.c &  DÌCM, Pahs: Gabaìda [966;

Crosgrove, C.H., 77)e CmM f/!c /t M //!C ow/ TTìeo/og '̂
Macon: GA: Men;:erU.R [988.

"  Bandas. R.G., Z.H cf/!/n3/cM 5. Poo/o, Roìna [9 6 [.
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nhiệm tôi ác" (2Tx 2:7) và "mầu nhiệm của chân dạo" (ITm 
3:!6); đó là trung tâm điểm tác đông cúu đô của Thiên Chúa 
trong !Ịch sù. Ndi thập giá ("máu"), Thiên Chúa đã tiền định 
chúng ta (x. Ep ! :4tt); noi thăp giă, NgOdi đã hòa giăi chúng ta 
(2Cr 5:18-9). Nếu biết s^ng trung thành, thì thập giá sẽ biểu 
hiện Đútc Kitô trong c u ^  ddi chúng ta (x. 2Cr 4:10-11). Chính' 
vì thế, Kìtô giáo gọi khổ đau là "thập giá" và xăc tín rhng nó sẽ 
dOa ta tôi gần ĐúCc Kitô hon; trong ỳ nghĩa dó, thập giá trô thành 
công cụ của vinh quang; Phaolô thăm tín răng ch! có mpt diều 
duy nhất dáng hãnh di^n, đó là thập giá (x. GI 6:14).

Thập giá là khí cụ Thiên Chúa dùng đá thỌc hi$n cu(k: "trao 
đái kỳ diêu" ấy: "phạt" Con Mpt, nhOhg lại tha thúf cho t$i nhãn 
(x. 2Cr 4:21; Rm 8:3), và nho vậy, Thiên Chúa phán xét th^ glôi 
cùng nói lên sỌ công chính của NgObí (to toông toong tọ nho Ga 
12:20-36). Thập giá là khí cụ để giăì phóng loài ngObi khôi ách 
của các quyền lỌc vũ trụ, và là biểu tOỌng của tọ do (x. C1 1: 
20tt;2:14tt;Ep2:24tt).

Thập giá đánh dấu ngObi kitô ngay tOđầu. Chịu phép Thánh 
tẩy là chìm sãu vào trong sỌ chết của ĐOc Kitô (x. Rm 8:3.8- 
11), và quyết dịnh lối s6ng kitô; thật thêí, nho thánh Lêô cá nói, 
chúng ta đã biến thành "xác thịt của Đấng bị đóng dinh;"^  ̂do 
vãy, Giáo hpi là một "Giáo hqi bị đóng đinh." Đó là ý ngMa 
nghịch lý cùa thăp giá;'^ tiêu biểu cho chân lý dó là Ibi sau dãy 
của Phaolô: "Tôi vui soông trong các nỗi thống khổ chịu vì anh 
em; và ùDng thăn xác tôi, tôi bù dáp nhũhg gì còn thiếu nOi các

54.357.
Hanson, A.T, TTte Po/o&n Cn3M in 77[otv̂ /t/ ShettìeM

!987.
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nỗi quẫn bách Đúfc Kitô phăi chỊu V! Thăn mình Ngài, túc ìà 
Hội thánh" (C! ! :24): thân học về tù đạo bát nguồn tíf đây.

d. "MầM Khôn ngoan và Mạc khăi.- Danh
tíf "mầu nhiêtn" tổng hỌp th' toùng của Phaoìô về
kế hoạch cúu độ, đăc biệt !à vé công tnnh của Đúc Kitô. Tù* này 
gỌi !ên các đè thi khôn ngoan vh khăi huyền mă Phaotô khai 
trián theo tu* tnùng vh ý nghĩa kitô giáo.*'̂  Trong Cọu LÍÔC, ngôn 
súr Đanien cũng dùng danh tíf "mâu nhiêm" đá ch! về một ý 
định bí ẩn mh Thiên Chúa mạc khăi khi ban khôn ngoan đăc 
biêt đá tôi tó Nguùi hìéu ra đt/bc (x. Đn 2:19tt). Trong thty Ê- 
phêsô, tông đồ dùng nhiều tìy găn nhu* dồng nghĩa:
(1:9; 3:3t.9; 5:32; 6:19), ("ý đinh": 1:1.5.9.11; 5:17; 6:6),

("d^án mến yêu": 1 : 5 ) , ("d^đỊnh":  1:11; 3: 
11)... Khôn ngoan của Thiên Chúa thì kỳ lạ, "chbúng tai" đối 
vôi lohi nghdi (x. ICr l:17tt), vì không thu^c vê hoăc phát sinh 
íí̂  th^ gian nhy (x. ICr 2:6-8). Khôn ngoan ấy !h phúc â!ii của 
Phaolô, túc "tin mùhg" vé Đúc Kltô bị đóng đinh (x. ICr 2:2). 
Nhũhg băn văn then chốt về ỳ niêm "mầu nhiêm" là: Ep, C1 và 
Rm 1^25-6.

Vì bất khá tri nhcf thế, nên mầu nhiêm khôn ngoan âfy không 
ai đhỌc bi^t cho d& khi Thiên Chúa vén mò cho biết (x. Ep 3: 
3), vă cho thấy thành túU trong Đúc Kitô (cũng nên iLth ỳ: trong 
T^n Uôc, việc mạc khăí và vi^c thhc hiên diều mạc khăi đi đôi 
vói nhau nhh hai măt của một thục tại). Thật vậy, hiện gid, Thiên 
Chúa thông tri mầu nhiệm cho các thiên phủ và uy lục nhd Hội 
thánh (x. Ep 3:10). Nhiều thế kỷ trhôc, Thiên Chúa đã giũf "im

Caragounis, C.C., 77M Lund !977;
Penna, R., // poo/wo. yro/cíMha e Brescia: Paìdeia !978.
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!ăng" (x. Rm 16:25; C1 1:26); hiên nay, "Đú*c Giêsu Kitô, Lòi 
của Thiên Chúa, đã băng ra khôi cánh im lăng,"^ dá làm cho 
chúng ta có thá đến gần Thiên Chúa (x. Ep 2:18; 3:12; Rm 5: 
2). PhUUng cách thông tri mầu nhiêm là công cuôc truyên giáo 
cũa Giáo hội (x. Ep 3:8-10; 6:9.19, V.V.).

Nôi dung mầu nhiêm năy là truúc hết, chính st/ việc Thiên 
Chúa đé xuătt và thdc hiên ý định cúfU đô loài nguùi (x. ICr 2:6- 
8). Vói trọng tãm là Đúrc Kìtô, mầu nhiệm 3fy có thể hiểu theo 
ba chiêu kích: a) nhd là khôn ngoan của Thiên Chúa, nhuhg bị 
thêí gian cho là điên rò, bôi đã dùng thập giá mà cúu độ (x. ICr 
2:1.7-8; 1:21.24); b) nhhm tôi tiêu đích là "quy tụ muôn loài 
trong trbi đất dtíúi mpt dầu một mối là Đú*c Kitô" (Ep 1:9-10), 
túe đăt Ngài làm tổng quăn !ỳ toàn bô lịch sù* tv nhiên cũng nhtf 
siêu nhiên: "đạt mọi S )í dtíói chân Ngăi" đá Ngài làm Đău của 
Hội thánh (x. Ep 1:22); c) vôi nôi dung là chính băn thân Đúfc 
Kitô: ân hu$ lôn là "am túùng mầu nhiệm của Thiên Chúa, túc 
là Dúe Kitô, trong Ngài có ẩn chúfa mọi kho táng khôn ngoan 
và tií trì hết tháy" (C12:2-3). Vì thế thành ngũr "mầu nhiêm Đúrc 
Kltô" có thể hiểu: "mâu nhiệm, túrc là Đúfc Kitô," hoăc "mầu 
nhiêm (của Thiên Chúa) Đúfc Kltô mạc khăi."

Mầu nhiệm cũng hàm dung một khía cạnh Giáo hôi học (x. 
Ep 2:11-3:13): dân ngoại thî a tv Ibi húra trong Đúb Kitô nhd Hn 
Mùhg. Giáo hội là môi truùng sống của tình huynh đê không 
biên giói, không phân biêt chủng tôc, mhu da, văn hóa, tôn giáo, 
v.v. Đốì vôi kitô hũu, mầu nhiêm là "Đúfc Kitô đang ô trong anh 
em, Đấng ban cho niêm hy vọng đạt tói vinh quang" (C1 1:27; 
X. Ep 3:17), và biến "ngrtùi cũ" thành "ngdbi mói" (x. C! 3 9-10;

' Líti cùa tgnaxiô Antiokia, troHg 8.2.
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Ep 4:22-24), dể "không còn phải phăn biêt Hy !ạp hay Do thái, 
căt bì hay không cát bì, man di, mọi rp, nô !ệ, M do, nhuìig chỉ 
có ĐúTc Kitô !à tất cả và ô trong mọi ngoùi" (C! 3:11).

Cudi cùng, mầu nhiêm lại còn mang mpt chiều kích cánh 
chung. Phaolô nói về st/ giàu có tuy^t vùi, vô phLfOng dò thấu, 
v.v. của Thiên Chúa (x. Ep 1:19; 2:7; 3:8.18.19), nghĩa là trong 
đòi này không ai có thá thấu hiáu cho cùng; và nhty sách Khăi 
huyền viết, chỉ ò bù bên kia của lịch sù*, mầu nhiệm Thiên Chúa 
mói sung mãn hoàn tất (x. Kh 10:7). Npi trần thế này, chúng ta 
còn phải sống trong cảnh nghịch lỳ (dối vôi đầu óc hạn hẹp của 
con ngtfdi) là khôn ngoan xem ra nhuf diên rồ: mpt ngt̂ bi phàm 
nhuìig lại là Chúa tể càn khôn; ch^t đi trên thập giá để đem lại 
sỌ' sống đdi đdi. v.v... .

7/GC

về các dạng Ki tô học khác ô trong Tân LÍÔC -  túc lă các dạng 
tiềm dung trong các thu*: Do thái, Phêrô 1 và 2, Giacôbê và Giu- 
đa -  chúng tôi chỉ xin gdi lên sau dây mpt sd nét chính.

Tăc giă của C/aco&^ M giôi thiêu là "tôi tô của Chúa Giêsu 
Kitô" (Gc 1:1) và gủl Idi khuyên đến "anh em," nhũítig kè "đã tin 
vào Đúfc Giêsu Kitô, Chúa chúng ta, là Chúa vinh quang" (Gc 
2:1), để c6 vũ họ kiên tâm sống đạo qua viêc làm trong khi 
"chd ngày Quang lâm của Chúa" (Gc 5:7). Không nêu lên mpt 
chủ *đề [để] kitô học nào, nhuhg búb thtf cho thấy rõ đútc tin 
chung của Giáo hôi.

C/Míía cũng ttf giói thiệu là "tôi tô của Đúb Giêsu Kitô" (Gd 
1), "VỊ Chúa tể duy nhất" (Gđ 4), và nói lên mục đích lă "gái 
lùi thăm nhotig ngúùi đuọc... Thiên Chúa là Cha yêu mến, và
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đtíỌc dành riêng cho Dúh Giêsu Kitô" (Gđ 1). Gd xác quyết !à 
nhd !òng tht̂ ctng xót của Ngài chúng ta sẽ .đhỌc sống ddi đdì (x. 
Gđ 21), và "Chúa" Kitô ìh Đấng trung gian cút) đp (x. Gđ 25). 
Gđ lên ti^ng cánh cáo chống lại )npt học thuyết kitô học sai lạc, 
nhuhg không là học thuyết nào.

Hai PMrô ghi lại công thút của kitô học sd khai, có
liên quan vói các bài giảng của Phêrô trong sách Công vụ Tồng 
đồ. Các thu* này không nhăm mục đích thần học, song là mục 
vụ,*̂  vì thế tác giă chú ý đến c$ng dồng kitô hòn là đến bản 
thân Đú*c Kitô. '̂ Thôc hiệu dùng cho Đút Kitô là "VỊ Mục tù, 
Đấng chăm sóc linh hồn anh em" (IPr 2:25). Dẩu
văy. IPr 1:2 cũng dùng !T)bt công thdc vó lìun VỊ chúhg tô 
cho thấy thăn học thbi đó đã đạt đến m$t mút triển phát rất cao. 
T^c giă t),]' giôi thi^u "là Phêrô, tông đồ của Đút Giêsu Kitô" 
(IPr 1:1), và khuy& khích "nhũrng ngríbi đã đuục Thiên Chúa 
kén chọn" ()Y7)<i.) kiên Uì bắt cht/ôc Đdc Kltô đã chịu khd đau 
(x. IPr 4:2tt. !2tt): "Dù Ngài không hề phạíìi tpi.nhuhg đã chịu 
nạn chịu chết v) anh em, trdi lại cho anh e:T) mpt grtung )T)ẫu... 
(IPr 2:2 Itt). Tt^dng uy nh)y Rm 1:3-4, 1FY 3:18 nói là: "Chính 
Đút Kitô dã chịu chá mbt lần vì tbì lỗi, Đấng Công Chính đã 
chết cho kẻ bất IhUng, hầu dẫn đû a chúng ta đến cùng Thiên 
Chúa. Thân xác NgUbi đã bị giêt chê̂ t, nhuhg nhò Thần Khí, 
Nguũi đã đhỌc phục sinh." Tac giă uình băy giáo lý về vìêc C)ìu 
chuộc bầng máu: "Nhuhg anh em đã đhdc cút) chuộc nhd bùu

Xin xem PemX. c. et aliì, Ét4&.T /o pnenMère Paris !980;
Tttní, J., "Jesus of Nazareth in )he Christoìọgy of ! Peter," 28
(1987) 192-304;M arshal!.H.,/Pe)er, InìervarsityPress 1991.

Ellìo)), J. H-. /t y&r )/)e /t &<cM/-&r/ew/ị^c CnncH/n 7
//'j5))Ma)KV!an<75)na)ej^y, Minneapolis: Portress 1990.
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huyết của Con Chiên vẹn toăn, vô tỳ tích, !ă Đút Kitô" (!Pr 
!:19). Rồi để chúhg tô tầm hiệu !ọ*c vô biên của công c u ^  cúh 
độ, tác giă đã nhác vi^c Đút Kitô xuống âm phủ giăng Tin 
mùhg cho kè chết,^  ̂ và d^n ngày quang !âm đang gần kề (x. 
!Pr 4:7). Wn đề này đã gây xao động trong cộng đoàn; vì thế, 
2Pr phăi nói rõ thêm răng: "Thiên Chúa không chậm trễ thụt 
hiên !bi húta," song mu6̂ n tạo ccf hôi cho mọi nguùì có đủ thì giò 
hối căi hầu đU'Ọc cúfu rõi (x. 2Pr 3:8-!0).^°

TTrr/Do rM/ trình xuất môt mẫu Kitô học hoàn toàn nhất 
đọc thấy trong Tần Líôc. '̂ "Đúfc Giêsu Kìtô," UifÔc hết, !à Nguùi 
Con Thiên Chúa. Lòi t^a đề xuất một giáo )ý hệt nhtf trong Lòi 
tụCa của Ga: Con Thiên Chúa !à "phăn ánh vè huy hoàng, ìà 
Mnh ảnh trung thr/c của băn thá Thiên Chúa,"^  ̂và nhd Ngài mà 
vũ trụ dU'õc tạo dỌhg (x. Dt L2). Ngài tiên hũfu (x. Dt !0:5tt): 
Nghi là Thiên Chúa (x. Dt 1:7-12). Nhutig Ngài cũng là ngu*bi 
phhm và sống nhu ngUbi phàm dến nỗi đã trăi qua thù' thăch và 
đau khổ (x. Dt 2:18), nhu chúng ta trong mọi sụ, trU ra tôi lỗi (x. 
Dt 4:15). Dù là NgUbi Con, Nghi cũng đã phăi nhb kinh nghiệm 
kh6 dau mh học cho biết vâng phục (x. Dt 5:8), vă nhò đó. đã

"  Xin xem Cothenet, E.. "La portée saiviHque de ìa tésunecùon du Ch)ist d après 
! Pìene," trong írr Un C/r/Ì!/. Myyrère &  M/trT, Paris: Cerf 1982; Dalton. w. 
J., c/rmr'.? /o r/re 5prnM. /t Jrtrr<y 7 Perer Roma: Bibli-

cum 1989.
\bn  Allmen, D.. "L'apocalyp(ique juive et le retard de la panxtsìe en 11 Piene 

3,1 -13." trong 7?wrrí' &  77)^rV &  P/Ú/My. 99 (1966) 255-274.
Vinhoye, A.. &rMrráow íAv C/rrMt. é/rfrw UMX /-2, Paiis: Cerf 1969;

Moule, H. c .  G., Gtand Rapids: Kregel Publ. 1977. Casey, J.,
//cTrrcntr, Dubltn: Vĩritas 1980; Swetnam, J., ycHTLy rmU /ííMí*. 5)aụy f/r  ̂

ro r/)e ó) /7g/tr Aye&r/], Rome: Biblìcum 1981; Attridge, H. w., 77e-
Philadelphìa: Bortress 1989.

Bôi đó, Kinh tin kính có cău: "Ánh sáng bòi Ánh sáng."
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hoàn hăo (x. Dt 2:10). Ngài !à gúOng mẫu của !òng tin 
(x. Dt 12:2). Giáo thuyá của Dt tô ra đáo ô chõ giôì thi^u 
Đúfc Kitô nhtf là VỊ ThuỤng tế.̂  ̂Tăc giă viá: "Điểm chủ y^u 
trong nhiĩng diêu đang nói ô đăy ìà diám này: chúng ta có môt 
VỊ ThtíỌng tă cao că nhtf thế ngt/ bên hũfu ngai Đấng uy linh ô 
trên tiùi" (Dt 8:1); nghĩa !à Ngài có quyên dể muôn đdi can 
thìêp cho chúng ta (x. Dt 7:25), đé "Ihm cho nhũng kè Ngài đã 
thánh hóa đnọc nên hoàn hảo" (Dt 10:14). Và Dt cho thãfy đăc 
tính nổi bãt và đăng kể nh^t của VỊ ThttỌng tế này !à lòng xót 
thuung (x. Dt 4:15): Ngài nhăn hậu vl có cùng một huyết nhục 
vóì con ngtfdì, vì là "dồng bào" của chúng ta (x. Dt 2:11-18). VỊ 
ThdỌng tế "theo dòng Menkisêđê" này (x. Dt 5:10) dã dăng lễ 
ch! môt lần và thêí là đủ (x. Dt 7:27; 9:12.28; 10:10); thế nen, 
trong Kitô giáo ch! có một "lính mục" duy nhâft, ch! có môt Lễ 
tế duy nhất. Nhb Lã t^ ấy, Đúrc Kitô đã thi& lập giao dôc môi 
(x. Dt 9:15) hohn hăo và t& đẹp hdn giao tfÔc cũ (x. Dt 7:22; 
8:6), và đó là giao tfÔc tnídng tòn, không bao gid qua đì, vì Đú*c 
Kitô không "dăng lễ" trong quá khúr, song là ô trên trdì, ndi 
Ngài hăng sống vĩnh cùu (x. Dt 7:25). Đó là nền móng vũng 
chác của niềm cậy trông kitô: "Đúrc Giêsu Kitô hôm qua và hônì 
nay vẫn là một, và cho dến muôn đdi!" (Dt 13:8).

Zinimermann, H.. D/c Pader-
bom: SchLúiingh !964; Vanhoye, A., íVK/c/M, Prê/rc N.

7:.Píuis!980.
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